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Regierungsvorlage 

Übereinkommen über die völkerrechtliche Haftung für Schädett durch Weltraumgegen­
stände samt Erklärung 

(übersetzung) 
CONVENTION CONVENTION ÜBEREINKOMMEN 

ON INTERNATIONAL SUR LA RESPONSABILITE ÜBER DIE VöLKER­
LIABILITY FOR DAMAGE INTERNATIONALE POUR RECHUICHE HAFTUNG 
CAUSED BY SPACE LES DOMMAGES CAUSES füR SCH1~.DEN DURCH 

OBJECTS PAR DES OBJETS WELTRAUMGEGEN-

The States Parties to this 
Convention, 

Recognising the common 
interest of a11 mankind in 
furthering the exploration and 
use of outer space for peaceful 
purposes, 

Recalling the Treaty on 
Prinlciples Govemi,ng the Ac­
tivities of States in the Explo­
ration and Use of Outer Space, 
including the Moon and Other 
Celestial Bodies, 

Taking into consideration 
thit, notwithstanding the pre'­
cautionary measures to be taken 
by States and international 
intergovernmental organisations 
involved in the laundling of 
space objects, damage may on 
occasion be caused by sum ob­
jects, 

Recognising the need elabo­
rate effective international rules 
and procedures concerning 
liability for damage caused by 
spaoe dbjects a'nd to enrure, in 
particular,the prompt payment 
under cl1e terms of this Con~ 
vention of a fuuI and equita.ble 

SPATIAUX STXNDE 

Les Etats parties a la presente 
Convention, 

Reconnaissant qu'il' est de 
l'interh oommun die l'huma­
nite tout enriere de favoriser 
l'exploration et I'uiili'sation de 
l'espace extra-atmospherique a 
,des fins pacifiqll'es, 

Rappelant le Traite sur les 
principes regissant les activites 
des Euts en matier.e d'explora­
tion et d'utilisation de l'espace 
extra-atmospherique, y ,compris 
la Lune et les autres corps 
ce1estes, 

Tenant compte de oe que, 
ma1gre les mesrures de precau­
tion que dOlV'ent pren,dre les 
Etats et Les organ15acionsinter­
nationalles intergouvernementa­
Les qui se ,1i,Yrtent au lancement 
d'oihjets spatiaux, ces objet'S 
peuvent eventuellement causer 
des ,diommages, 

Reconnaissant la' neoeS'Site 
d' ela/borer des regtes et' proce­
dUil'e~internationales> efficaoes 
relativesa la 1'1esponsalbilite pour 
1esdommages causes par des 
objets spatiaux etd~assurer, en 
particuJier, Ie prompt verse­
rn,ent, aux termesde la presente 

Die Vertragsstaaten -

sa=e:~~:~;~~~ngde~es g::rn:!:~ 
Mensmheit an der Fördfrung 
der Erforsmung und Nurzung 
des Weltraums zu friedlichen 
Zwecken; 

eingedenk des Vertrages über 
die Grundsätze, welche die 
Tätigkeiten der Staaten b9i der 
Erforsmung und Nutzung des 
Weltraums einschließlich I des 
Mondes und anderer Him!mels-
körper regeln;, I 

unter Berücksimtigung dessen, 
daß trotz der von den mitl

l 
dem 

Start von Weltraumgegenstän­
den befaßten Staaten I und 
internationalen zwismenstaat­
limen Organisationen zu I tref­
fenden Vorsichtsmaßnahmep ge­
legentlich Schäden durch derar-
. G .. dich tlge' egenstan e verUJisa t 

werden können; .1 

in Erkenntnis der N otwendig­
keit, wirksame völkerrechthlche 
Regeln und Verfahren hinficht­
lim der Haftung für aurm 
Weltraumgegenstände vbrur­
samte Smäden zu erarbeiterl und 
insbesondere die rasche Lei~tung 
eines vollständigen und ~nge-
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meaSUI'e of compensation to 
vic~i~'s af &uch dama.ge, 

Believing that the establish­
ment of such rules and proce­
dures will contribute to the 
strengthening of international 
co-operation in the field of the 
ex.p~oration a,nd use of outer 
space for peaceful purposes. 

Have agreed on the follow­
ing: 

ARTICLE I 

For the purposes of this Con­
vendon: 

(a) The term "damage" mea,ns 
loss of Ufe, personal injury 
or other impairment of 
health; or 1,o51S of or 
damage to property of 
States or of perso,ns, natu­
ral of juridical, or proper­
ty of international inter­
,gavernmentall org,a,nisa­
tions; 

(b) The term "launching" in­
cludes attempted launch­
ing; 

Cc) The term "la~,1fiching 
State" means: 

(i) aState which launches 
or procures the 
launching of aspace 
object; 

(ii) aState fro~ whose 
>Or facility 
object 15 

ter,fi,tory 
aspace 
,I:l"unched; 

(d) The term "space object" 
indudes component parts, 
of aspace _object as weIl 
as its launch vehicle and 
parts thereof. 

ARTICLE 11 

A launching State shall be 
absolutely liable to paycompen­
sation for damage caused by its 

57 der <Be~lagen 

CotliVention, <I'une inclemnisa- messenen Schadensersatzes nach 
!ion totaLe et equit3lble aux die~em übereinkommen an die 
vicumes de ces domrnages, Geschädigten sicherzustellen; 

Convaincus que l'etablisse­
ment ,de telles reg~es .er proce­
dlul'es contrrbuera a renforcer 
la cooper3ltion intlernationaIe 
dam le domaine die l'exploration 
et de 1'\lItaisat~on <Le l'espace 
extra-a'tJmoSiphCrique a des fins 
pa,cifiques, 

in der überzeugung, daß die 
Schaffung solcher Regeln und 
Verfahren zur Stärkung der 
internationalen Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der Erforschung 
und Nutzung des Weltraums 
zu f1"iedlichen Zwecken bei­
tragen wird -

Sont conv~nus 'de ce qui smt: sind wie folgt übereingekom­
, llleß: 

AR TIGLE PREMIER 

Aux fins de la presente CoUr 
vention, 

a) Le 1)eMlJe «domma,g,e» 
designe l'a perte de vles 
hum.a1ri.es, Les lesions 
corporelleSi ou autres 
attemtes a la sante, ou la 
perte de hiens ,d'Etat ou 
de perronnes', physiques 
ou moraJes, ou,.ae bi.ens 
,d' or,gani~ation's internatio­
nales intel1goWvernementa­
les, ou les dom.rria.ges 
cau5lCs aUXidits hilens; 

'b) Le teI'l1'ne «lancement» 
deslgne egaIement laten­
taoiVe Ide lanlOement; 

c) L'expression « Etat de 
lance~,ent» desiJgne: 

i) un Etat qui procede 
ou fait proceder au 

, lan>OeIIlent d'u,n ob­
jet s pati ai ; 

ii) un Eta.t dont 'le 
territoire ou les m-
9talla,rions servent au 
lancement cl'un dbjet 
spatiM; 

d) L'ex.press1on « objet 
spatial » designe egale­
ment J·es elements oonsti­
tutns d'un ob jet sp3ltial, 
ai.:n:si que son lanceur' et 
les elements de cedernier. 

ARTIGLE 11 

Un Etat Ide lanoement, a la 
respon~bi:l:ite aibsOJue· de vener 
repar,ation pour Ie dommage 

ARTIKEL I 

Im Sinne dieses übereinkom­
mens 

a) bedeutet der Ausdruck 
"Schaden" Tod, Körper­
verletzung oder sonstige 
Gesundheitsbeeinträchti­
gung sowie Verlust oder 
Schädigung des Vermögens 
eines Staates, oder einer 
natürlichen oder juristi­
schen Person oder des Ver­
mögens einer. internatio­
nalen . zwischenstaatlichen 
Organisation; 

b) umfaßt der Ausdruck 
"Start" den Startversuch ; 

c) bedeutet der Ausdruck 
"Startstaat" 

i) einen Staat, der einen 
, Weltraumgegenstand 
startet oder dessen 
Start durchführen 
läßt, 

'ii) einen Staat, von de's-
sen Hoheitsgebiet 
oder' Anlagen ein 
Weltraumgegenstand ' 
gestartet wird; 

d) umf:ißt der Ausdruck 
,;W el traumgegenstand" 
die Bestandteile eines 
Weltra~mgegenstandes 
sowie sein Trägerfahrzeug 
unddessen:Teile. 

ARTIKEL II 

Ein Starts ta at . haftet unbe­
dingi für die Leistung von 
Schadensersatz wegen eines· von 
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57 der Beilagen 

space object o.n the surface o.f cause pM' son ()ibjet spatial ;\ la 
the earth or to aircraftin flight. surface de la ~erl1e ou aux 

aeronefs ,en vol. 

ARTICLE III 

In the event o.f damage being 
caused elsewhere than o.n the 
surface o.Ethe earth to aspace 
o.bject of o.ne launching State o.r 
to persons or property on board 
such aspace object by aspace 
object of another launching 
State, the latter shall be liable 
only if the damage is due to its 
fault or the fault o.f persons 
for whom it is responsible. 

ARTICLE IV 

1. In the event o.f damage 
being caused elsewhere than on 
the surface o.f the earth to. a 
space object o.f one launching 
State or to persons or 
property on !board such aspace 
object by aspace object of an­
other launching State, and of 
damage thereby beingcaused to 
a third State or to its natural 
or juridical persons, the first 
two States shall be jointly and 
severally liable to the third 
State, to the extent indicated by 
the following: 

(a) If the damage has been 
caused to the third State 
on the surface of the earth 
or to aircraft in flight, 
their li ability to the third 
State shall be abso.lute; 

(b) If the damage has been 
caused to aspace object 
of the third State or to 
persons or pro.perty o.n 
board that space o.bject 
elsewhere than o.n the 
surface of the earth, 
their, liability to the third 
State shalL ibe hased 00 tlhe 
fault o.f either of thefirst 
two States or on the fault 
o.f persons for whom 
either is responsible. 

ARTICLE III 

En cas de ,domrnage cause, 
ai.11eurs qu'a 1a surface de la 
Terl'e, aun obj,et spaJtLal d"un 
Etat d'e lan,cement ou ades 
personnes ,ou a des biens se 
twuvant a rbordd'untel objet 
spadal, par un ob jet spatial d'un 
autre EtaJt de lancement, ce 
dern~erEtat n',est responsla:ble 
que si le dommage est im­
put;lble a 'i>aJ faute oU: a la f.aute 
des personnes . dont i1 ~loit 
repondre. 

ARTIGLE IV 

1. En cas de domrnage emse, 
ai'ueurs qu'a la surfaJCe de 1a 
Terre, a un objet spadal d'un 
Etat de la,noement ou a des 
penonnes ou a ,des biens se trou­
vant a bord d'un td obje;t 
sp<litiaJ, par un ohjet spatia1 ,cl'un 
autre Etat de hncement, et en 
casde domma,ge cau~e oe ce 
fait a un E;t<lit ti,ers ou a des 
personnes physiques ou morales 
·releva,nt de lui, les deux pre­
miers Etats sout s,olidJairement 
respon~albles envers I'Etat tiers 
dans leS limi,tJes indiquees ci­
apres: 

a) 'si 1e domm;\Jge a ete 
cause a l'Etat tiers a 1a 
sut1fa1oe ,de 1a T,erre ou a 
un aeronef ,en vol,· leur 
responsaibilite envers 
l'Etat ,est .aib&olue; 

Ib) si le domrnage a ete 
,cause a un objet spatial 
,d'un Etat tiers ou ;\ des 
personnesou a des biens 
se trouvant . a bord d'un 
tel ,oIbjet spatial, ,arLleurs 
qu'a 131 surfaoe de 1a ~erre, 
,leur responsa;bilite env.ers 
l'Btat tiers est fondeesur 
la faute de d'un d'eux ou 
rur 131 f.aute die perSOlli11es 
dont cltacun d' eux doit 
reponctre. 

3 

seinem Weitraumgegenstahd auf 
der Erdoberfläche oder arl Luft­
fahrzeugen im Flug ver~rsach­
ten Schadens. 

ARTIKEL III I 
i 

Verursacht em Welttaum-
gegenstand eines Start~taates 
anderswo als auf der Erdober­
fläche einen Schaden an 'einem 
Weltraumgegenstand eines 1 ande­
ren Startsta.a:tes oder einen Per­
sonen- oder Sachschaden an 
Bord eines solchen Welthum­
gegenstandes, so haftet de~ erst­
genannte Staat nur, wenn der 
Schaden von ihm oder vOd Per­
sonen . verschuldet wurde~ für· 
die er verantwortlich ist. 1 

1 

I 
ARTIKEL IV I 

I 
(1) Verursacht ein Weltl'aum­

ge&ensurud 'eine& Startstaat~s an­
derswo als auf der Erdbber­
fläche einen Schaden an ~inem 
Weltraumgegenstand eines ~nde­
ren Startstaates oder einen I Per­
sonen- oder Sachschaden an 
Bord eines solchen WeltAum­
gegenstandes und· entst~ht da­
durch einem dritten Staat loder 
dessen natürlichen oder jJris~i­
schen· Personen ein Schadeh, so 
haften die beiden erstgeria~nten 
Staaten dem 'dritten Staat 
solidarisch in, folgendem :Um­
fang:

1 

a) ist der Schaden dem klrit­
ten Staat auf der Erddber­
fläche oder an einem iuft­
fahrzeug im Flug endtan­
den, so haften sie aem 
dritten Staat unbed~ngt; 

I 

b) ist der Schaden an eihem 
Weltraumgegenstand I des 
dritten Staates oder I ist 
der Personen- oder Slach~ 
schaden an Bord eines Ilsol­
chen Weltraumgegenstan­
des anderswo als auf: der 
Erdoberfläche entstanaen, 
so haften sie dem dri~ten 
Staat bei Verschulden 
eines der beiden ers~ge­
nannten Staaten oder, bei 
Verschulden von P·erso­
nen, für die einer fon 
ihnen verantwortlich I ist. 

I 

I 
! 
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2. In a11 cases of' joint and 
several liability referred to in 
paragraph 1 of this Article, the 
burden of compensation for the 
damage shall be apportioned 
between the first two States 
in accordance witn the extent 
to which they wcre at fault; ,if 
the extent of the fault of each of 
these States cannot be estab­
lished, the burden of compen­
sation sha11 be apportioned 
equally between them. Such 
.. pportionment shal'l be with­
out prejudice to the right of 
the third State to seek the entire 
compensatiolli ,due under this 
Convention {rom any or a11 of 
the lau:nchiIlig States which are 
jointly and severa11y liable. 

ARTICLE V 

1. Whenever two or more 
St:ates joindy lauo'ch aspace 
object, they shall be jointly and 
severally liable for any damage 
caused. 

2. A launching State which 
has paid compensation for 
damage shall have the right to 
present a claim for indemnifica­
tion to other participants in the 
joint launching. The participarits 
in a joint launching may con­
c!ude agr,eements regarding the 
apportioning among themselves 
of the financial obligation in 
respect of which they are 
jointly and severally liable. 
Such agreements 'shall be with­
out prejudice to the right of 
a Sta·te sustainirug damage t'O seek 
the entire compensation due 
under this Convention from any 
or a1l of the launching States 
which are jointly and sev,erally 
liable. . 

3. AState from whose 
territory or facility aspace 
object is launched shall be 
regarded as a participant in a 
joint lauching. 

57 der ß.eilag.en 

2. Dans tous les cas de 
respOl1lsabaite sdIida,i·re prevue 
au pangraph 1 du pres,ent 
artide, 1a charge de la repara­
tion pour le dommage est 
repartieentre 'Les deux pr,e~iers 
Etats ~elon I:a melSure dans 
laquelle ils etaient en faute; s'i! 
est impossilble dt'etabHr dans 
queLle mesure chacUJIl: d'e ces 
Etats etait en faute, la charge 
de la reparation est repartie 
entre eux .oe maniere egalle . 
Cette repartition ne peut 
porter atteinte au droit de 
l'Etat ,tiers de chercher a 
obtenir de Pun quelconque des 
Etats de lanoement O'llde ~O'lls 
les Etats d'e lancement qui sont 
solidairement responsibles La 
pleine et entiefle reparation due 
e~ vertu de 1a preSiente Conven­
CLon. 

ARTICLE V 

1. Lorsque dJeux ou plusLeurs 
Etats pflocedent cn commun au 
lancement d'un dbjet spatial, ils 
sont solidairement responsabLes 
de tout dommage qui peut en 
resulter. 

2. Un Etat d;e lancement· qui 
a repare 1e ~ommage a UD droit 
de recours concfle les autres 
participants' au lanoement cn 
commun. Les pal'ticipants au 
lancemen<t en commun peuv.ent 
condure des ,accor.ds, relatifs a 
la reparti,tion entre eux de la 
change financiere pour laquelle 
iJ.s sont solidairement ·respon~ 
saMes. LeSldlits ac cords ne por­
tent pasattein<te audroit <Pun 
Etat auquel a ete cause un 
dommage ,de ohcl'cher a obtenir 
de l'un quelconque des Etats de 
lancement 'ou de tous les Eta<ts 
de lancement qui sont soüdaire­
ment responsables 1a pleine et 
entiere reparation due en vertu 
de ,la preSlentJe Convention. 

3. Un Etat dont le territoire 
ou lias mst3Jl1ations servent au 
lancement ,d.:'un objet spatial es! 

repute participant a un Lance­
ment commun. 

(2) In allen Fällen der soli­
darischen Haftung im Sinne des 
Albsatzes 1 wird di·e Schaderrs­
ersatzlast zwischen den beiden 
erstgenannten Staaten entspre­
chend dem Ausmaß ihres je­
weiligen Verschuldens aufgeteilt; 
kann das Ausmaß des Ver­

. schuldens jedes dieser Staaten 
nicht festgestellt werden, so haf-
ten sie zu gleichen Teilen. Diese 
Auf teilung läßt das Recht des 
dritten Staates unberührt, den 
gesamten Schadensersatz nach 
diesem übereinkommen von 
einzelnen oder allen der soli­
darisch haftenden Starts~aaten 
zu fordern. 

ARTIKEL V 

(1) Starten zwei oder mehr 
Staaten einen Weltraumgegen­
stand gemeinsam, so haften sie 
solidarisch für jeden daraus ent­
stehenden Schaden. 

(2) Ein Startstaat, der Scha­
densersatz 'geleistet hat, hat einen 
Ausgleichsanspruch gegen die 
anderen Teilnehmer an dem ge­
meinsamen Start. Die Teil­
nehmer an einem gemeinsamen 
Start können über die Auftei­
lung der finanziellen Verpflich­
tung' für die sie solidarisch haf­
ten, übereinkünfte schließen. 
Solche übereinkünfte lassen das 
Recht eines geschädigten Staates 
unberührt, den gesamten Scha­
densersatz nach diesem überein­
kommen von einzelnen oder 
allen der solidarisch haftenden 
Startstaaten zu fordern. 

(3) Ein Staat, von dessen 
Hoheitsgebiet oder Anlagen ein 
Weltraumgegenstand gestartet 
wird, gilt als Teilnehmer an 
einem gemeinsamen Start. 
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ARTICLE VI 

1. Sulbject to the provisions of 
paragraph 2 of this Article, 
exoneration from absolute lia­
bility shall be gran ted to the 
extent that a launching State 
establishes that the damage has 

. resulted either wholly or par-
tially from gross negLigence or 
from an act or omission done 
wit4 intent to cause damage on 
the part of a claimant State or 
of natural or juridical persons 
it represents. 

2. No exoneration whatever 
shall be granted in cases where 
the _ damage has resulted from 
activities conducted by a launch­
ing State which are not in con­
formity with internationl law 
including, in particular, the 
Charter of the Uni ted Nations 
and the Treaty on Principles 
Governing the Activities of 
States in the Exploration and 
Use of Outer Space, including 
the Moon and Other Celestial 
Bodies. 

ARTICLE VII 

The provisions of this Con­
vention shall not apply to 
damage caused by aspace object 
of a launching State to: 

(a) nationals of that launching 
State; 

(b) foreign nation als during 
such time ·as they are par­
ticipating in the operation 
of that space object from 
the time of its launching 
or at any stage thereafter 
until its descent, or du ring 
such time as they are in 
the immediate vicinity of 
a planned launching or 
recovery area as the result 
of an invitation by that 
launching State. 

57 der Beibgeru 

ARTIOLE VI 

1. Sous reserve des diSiposi­
tions du 'par3Jgraphe 2 du pre­
sel1lt artic1e, un Etat de lance­
ment ·est .exonere de 1a resp0D:­
saibilite absolu,e dans la meSUl'e 
ou il etaiblit que l:e dommage 
result!e,en totallite ou en parti,e, 
d'ul1Ie hute lour·d'e ou d'un a,clJe 
ou ·d'une omission commis! dans 
l'interution de provoquer un 
dommage, d'e 1a PMt d'un 
Etat demal1ldeur ou des person­
nes physique~ ou moral-es que ce 
dernver Etat reprelSe11ltie. 

2. AucunJeexoneration, quelle 
qu'dle soit, n'esr a.dmise dans 
Les cas ou le dommage resu:1te 
d'activites d'un Etat de Iance­
mel1lt qui ne sont pas can­
formes au droit inoerna.tional, 
y -comprisl, en, particulier, a la 
Charte de~ Nal.'ions Unies et 
au 'traite sur leIS principes 
regissant les activites des Eta.ts 
en ma:tier,e d~.explora:tion et 
d'uti.1isation de l' espace extra­
atmospherique, y compris la 
Lune -et Les autres corps celestes. 

ARTICLE VII 

Les dispos:itions ode 1a preren'te 
Convention ne s'appliquerut pas 
au dommage cause par un objet 
sp:lltial d'wn Etat de lancement: 

a) aux ressortissa-nts de cet 
Etat de ,lancement; 

h) a:ux ressortissanlts btra:n­
g'ers pendant qu'ils p:llrtici­
-pent aux operations de 
fonctionnlement de cet ob­
jet spatiala partir du 
moment de son lancemenrt 
oU a une pha~e ulterieure 
quelconque jusqu'a sa 
'chute, ou pendant qu'ils 
se troU'V'enlt a proximite 
immediate d'une zone 
envisagee Damme dev.anrt 
~ervir a:u l:l!ncement ou a 
la recuperation, a la suite 
d'une invitation de cet 
Brat de lan,oement. 

I 

I 
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ARTIKEL VI 

(1) Vorbehaltlich des 
I 
Absat-

zes 2 ist ein Startstaat v'1n der 
unbedingten Haftung in i dem 
Ausmaß befreit, in dem erlnach~ 
weist, daß der Schaden ganz 
oder teilweise durch grobe IFahr­
lässigkeit oder durch ein~ mit 
Schädigungsvorsatz begangene 
Handlung oder Unterlassung 
eines anspruchstellenden Staates 
oder der von diesem .vertrete­
nen natürlichen oder juristischen 
Personen entstanden ist. 

I 

I 
(2) Jede Befreiung ist ~usge-

schlossen in Fällen, in denen 
der Schaden aus Tätig~eiten 
eines Startstaates entstanden ist, 
die unvereinbar sind mit i dem 
Völkerrecht, insbesondere I der 
Satzung der Vereinten N,atio­
nen und dem Vertrag über die 
Grundsätze, welche die 1Iätig­
keiten der Staaten bei dell Er­
forschung und Nutzung I des 
Weltraums einschließlich I des 
Mondes und anderen .. Himrinels-
körper regeln. I 

ARTIKEL VII 

Dieses übereinkommen findet 
keine Anwendung auf Schäden, 
die durch einen Weltraumge'gen­
stand eines Startsta.ates fo,ligen­
den Personen zugefügt wertlen: 

a) Angehörigen dieses Start-
staates; ! 

b) Ausländern, während I sie 

:~e~:~::~s de:: eli~:~~= 
einer Zeit zwischen seihern 
Start und seiner Lan~ung 
beteiligt sind,. oder wäh­
rend sie sich auf Gr}lnd 
einer Einladung des Stflrt­
staates ,in unmittelb~rer 
Nähe eines vorgesehepen 
Start- oder Bergung~ge-
biets befinden. I 

ARTICLE VIII ARTICLE VIII ARTIKEL VIII 

1. AState which suffers 1. Un Etat qui subit un (1) Ein Staat, der ,el-nen 
damage, or whose natural or domma.ge ou dont -des person- Scha;den. ertei\det oder -des~en 

2 
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juridieal persons suffer damage, 
may present to a launc.hing 
State a claim for compensation 
for such damage. 

2. If the State of nationality 
has not presented a claim, 
another State may, in respect 
of damage sustained in its terri­
tory by any natural or juridieal 
person, present a claim to a 
launching State. 

3. If neither the State of 
nationality nor the State in 
whose territory the damage was 
sustained has presented a claim 
or notified its intention of pre­
senting a claim, another State 
may, in respeet of damage 
sustained by its permanent 
residents, present a claim to a 
launching State. 

ARTICLE IX 

A claim for eompensation for 
damage shall be presented to a 
launching State through diplo­
matie channels. If aState does 
not maintain diplomatie rela­
tions with the launching State 
eoneerned, it may request 
another State to present its 
claim to that launching State or 
otherwise represent its interests 
under this Convention. It may, 
also present its claim through 
the Seeretary-General of the 
United Nations, provided the 
claimant State ahd the launching 
State are both Memhers of the 
United Nations. 

ARTICLE X 

1. A claim for eompensation 
for damage may be presented to 
a launching State not later than 
one year following the date of 
the oeeurrenee of the damage 
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nes physiques ou mOl1"aJe~ subis­
sent un dommage peut presen­
ter a un Etat de lancement une 
demanlde en, rep:liration pour 
leditdommaog,e. 

2. Si l'Etat dont ~es person­
nes physiques ou mora1es posse­
dent 1a nationa.lite n'a pas pre­
s,ente ode dema.nde en reparation, 
un autre Etat peut, araison 
d'un dommagesUlbi sur son 
territoire pair une perSionne 
physiqUie ou mora'le, presenter 
une ,dematnde a Ufli Etat de 
l:ancement. 

3. Si ni l'Etat odont les per­
sonnes physiques ou mora.les 
possedent la nationalite ni 'l'Et:1lt 
sur 1e territoire duquel 1e dom­
mage a ete sUlbi n'ont presente 
die ,demandeen reparation ou 
1l!otifie leur intention de pre­
se1l!ter UIlie demaonde, un arutre 
Etat peut, a raison du dommage 
sUibi par ses ,residents perma­
ne1l!ts, prese1l!ter une demaIlide a 
un Etat ,die Imcement. 

ARTICLE IX· 

La ,c\iemande en reparation est 
pres,emee a l'Et:1lt de bncement 
par la voie diplomatique. Tout 
EtaJt qui n'emretient pas doe 
relations diplomatiques avec cet 
Etat de lancemem peut prier 
un Etat ti'ers ,de presenter sa 
demande ,et de representer de 
toutautre maniere ses inter&tos 
en vertu ,de la presente Conven­
tion aupres de cet Etat de lanee­
meIlt. 11 peut ega,lement presen­
ter sa dema:nde par l'inter­
mediaire du Seeretaire general 
de l'Onganis'acion ,des Na;,tions 
Unbes, a condition que l'Etat 
demarudeur et l'Etat de hnce­
ment soient l'un et l'autre 
Mem1bres Je I'Organi's,ation des 
Nations U1l!ies. 

ARTICLE X 

1. La demande en reparation 
peut &tre presentee a J'Etat de 
lancement dans le delai d'un an 
a compter de la date a iaquelle 
s'est procDuit le domma;,ge ou a 

natürliche oder juri~ltische Per­
soneru 'einen Scha;,d'enerleilden, 
kann :gegen ,den Startstaat ein,en 
Anspruch auf Ersatz dieses 
Scha<deIlisgeJt,eu,d machen. 

Cl) Hat der Hematstaart k,ei­
nen AIliSPruch geltend gemacht, 
so ka<nn ,ein ,wlderer Staat w~g'en 
Schäden, ,aLe na.tüdiche oder 
jMisüsche Personen i:n:seinem 
Hohe1itosigebiet erJ~ttlen, halben, 
&elgen den Sta<rts'taat ei.n1etl1 An­
spnuch @alJnenJd machen. 

(3) Hat wedler der Hebffiat­
staat noch Ider Staat, in deSsien 
Hoheit9geJbiet ,de'r SchaJd'en' ein­
getr,eten ist, 'ein,en Ail1ISpruch gelh­
tend gemach,t oder seine Ab­
sicht notJifiziert, 'einen Anspr:uch 
ge!ltend zu machen, so ka;,nn ein 
a<nJderer Sllaat wegen Schäden, 
die P,erSIOnen mit ständigem 
A~fentha;lt i,n di~,em Sta,at er­
lipnen hahen, g6igen den Start­
staat einen Anspruch ge1tenid 
machen. 

ARTIKEL IX 

Schadensersat:za'nsprüche gegen 
einen Sta,r:t:sltaat Slinldawf diplo­
matischem w.ege geltend zu 
ma,chen. Unterhält ,ein, Staat ZIU 

dem betreffenden Sta;,rtst.aat 
keine diplomatischen B·eziehun­
gien, so k,a;,non er einen .anderen 
Staa:tersuchen, sei'ruen Anspruch 
gegen den Ibetreffenden S"tart­
~taat geikeIlid zu mach,en odie,r 
seine InteresSlen nach dies'em 
übefleinlkommen in sonstiger 
Weisle zu vertreten. Er ka11l11 
seinen Anspruch auch durch den 
Genera[,s~r,etär der Vereinten 
Na-tionen, Igehen:d machen, so­
fern sowohilJ der a<tlJSpr.uchsrel­
len1de Sta:at :1I1sa'Uch ider Sta.rt­
staJat MitJgEed :der Ver,emten 
Nationen 'S:ind. 

ARTIKEL X 

(1) Ein Sch:1ldensersatzanspruch 
hnn nur innerhalb eIDeS Jah­
r,es nach Eintritt des Sch'adens 
oder nach Feststet11ung des halt­
pflichtigen Startstaates di~em 
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01" the identification of the compter die ,l'identification ,de g,eg,eniilbergeLtend 
launching State which is liable. l'Et:l!t de .l3Jncemellit qui est werden. 

gemamt 
I 

2. H, however, aState does 
not know of the occurrence of 
the damage or has not been able 
to identify the launching State 
which is liable, it may present 
a claim within one year follow­
ing the date on which it learned 
of the aforementioned facts; 
however, this period shall in 
no event exceed one year fol­
lowing the date on which the 
State could reasonably be 
expected to have learned of the 
facts through the exercise of due 
diligence. 

3. The time-limits specified in 
paragraphs 1 and 2 of this Ar­
ticle shall apply even if the full 
extent of the damage may not 
be known. In this event, how­
ever, the claimant State shall be 
entitled to revise the claim and 
submit additional documenta­

, tion after the expiration of such 
time-limits until one year aftelT 
the full extent of the damage is 
known. 

ARTICLE XI 

1. Presentation of a claim to 
a launching State for compensa­
tion for damage under this Con­
vention shall not require the 
prior exhaustion of any local 
remedies which may be available 
to a claimant State or to natural 
or juridical persons it represents. 

2. Nothing in this Conven­
ti on shall prevent aState, or 
natural or juridical persons it 
might represent, from pursuing 
a claim in the courts or adminis­
trative tribunals or agencies of 
a launching State. AState shall 
not, however, be entitled to 
present a claim under this Con­
vention in respect of. the same 
damage for which a claim is 
being pursued in the courts or 
administrative tribunals 011 

agencies of a launching State or 

responsaible. 

2. Si toutefois un Etat n'a pas 
conn:l!issance du fait que le 
domma,ge s'est produit O'U n'a 
pas pu identiner l'Etat de hnce­
ment qui ,eSlt responsable, sa 
demanldie >est l1ecevaibJe dans 
J'aooee qui suit [~ date a 
l .. queUie iJ. prend connaissa,nce 
dies hits' susmentionnes; toute­
fois, 1.e d~lai ne sauraiten aucun 
ca,s depasser une mmfe a 
compter de 1a' date a laquel1e 
l'Etat, agissant avec toutle dili­
gence, pouvait raisonn<ll'blement 
&tre ceIllSe aJvoir eu conm.aissance 
des faitlS. 

3.Les deI ais precrses <llUX 
paragraph,es 1 et 2 du presen:t 
artiole s'appiliquelllt m&me si 
l'etlendue ,du dlomm<llg'e dest pas 
exactemellit connue. En pa:reil 
cas, toutefois, J'Etat demandeur 
a le droit ,de reviser sa demande 
et de preSienter des pieoes 
addüticY1lJllId1es au-<d6lla du detai 
precise, jusqu'a l'expintion d'un 
d61ai d'un: an, a compter du 
momelllt Oll il'etendue du dom­
mage esn: 'exaotement cOlllnue. 

ARTICI.E XI 

I 
(2) Ist ,einem Staat jedoch oor 

Eimitritteines' SchaIdens nicht Ibe­
ka'llInt oder war er n:ich~ im­
stande, delll rha,ftpflidl/tigen 
5ta11tstaa1: festzu&tle!1len, so Ikann 
er ,inlllerhallib eines Jahres, ~ach­
dem er von de~ gen anntelll I !:a.t­
sa,ch,en Kenllltms erlangt, einen 
An:spruch ,gelitend machen; I,diese 
Frist ,da,rf jedoch ,ein ]ahf seit 
dem Zeitpun,kt, zu dem von 
dem Staat biJiligerweis,e erwiartet 
werden kon,rute, daß er :beil An­
werudung der gebotenen Sorg­
f,all: von Iden Tatsachen hätte 
KeI1I1lItnLS er1, n'01eI11 können, nidJ.,t 

-"1:). I 

übers,chl'eit-el1'. I 

(3) Di,e Fristen nach den'IAib­
s:vtzen 1 unld 2 gelten auch, 

I 
wenn das vCJll1e Au~maß I des 
SchadeIllS Jl!icht bekannt ~st. In 
d1esem Failll ist jedoch der: an­
sprU'chstehlenide Staat heremtig, 
nach Aib1auf ,der <betreffenden 
E6st innerhaJ1beines ] aihres ha,ch 
Bekan11ltwerden des voJLen ~us­
maß,es des SchaJdJem seillleI1l IAn­
spruch zu änJdem ullId ~ätz­
lime U ntJel1lagen vorzulegenj 

ARTIKEL XI 

1. La preSien<taotion d'une (1) Die Ge1tendmachung ~iJl!es 
dema,11Ide en ,repaJracion a I'Etat Sch'aodens,ersatzanspruchs g,egen 
die 'lancement en vertu Ge Ja einen StaJrtsltaat na'ch ,di~sem 
presente COlllVemi'Ün n'exilge pas Oberei,11Ikommen: ~:etzt ,nichtl die 
l'epuisement prealaJb[i6 des Erschöpfung .der in.IlJentaat:1i&en 
recoul'S intemes qui seraient Rechtsmittel vorau~, d;ieemem 
ouverts ,a l'Btat demandeu.r ou anspruchste.LIenden Staat qder 
aux personnes physiques ou den von ~hmvert11etenen natür­
mora1es Idonn: iJ repre~ellJte ~es Lichen oder jUiristischen Berso-
interets. nen zur Vel1fügumlg steh,en. I 

2. Aucul1Je disposition de I.a (2) Dieses! üherein:komrhen 
preselllte Co,nvention n'emp&che hi11ldert eilllelll SnaaJt oder eine 
un Etalt ou une pe11S0nne physi- von ihm yertreoene na,tü.rillche 
que ou morai1e qu'iJ. peUJt repre- oder juristisiche Person ,n\'cht 
iilelliter Icle former une dleInande daran, vor Iden Gerichten ~er 
aupres, des instances ju:ridic- Verwaltul1'gsbehörden eillles 
tiolllneHes, ou aupres .des organes Startstaates einen A1lJSprruch I zu 
aldmillllistratifs d'un Eut Ide ver:fOlJg,en. Ein Staa't ist jedbch 
1ancement. Toutefois, un Etat nicht berechtigt, einen Anspruch 
n'a pa,s Je ,droit de presenter une nach diesem ühereinlkommen 
demande en vel1tU de 1a pre- wl(!jgen ,ei'nes Sch,ardens geltend; zu 
senn:e ColllVenÜon a raison cl'un machen, Idessentwegen. ber~t'S 
dommage pour 1equel une - vor den Ge11ichten oder Verwal­
demande e&'t deja introduite I tUllIgsbehörden eines Startsta1tes 

I 
I 
I 
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under another international 
agreement which is bin ding on 
the States eoneerned. 

ARTICLEXII 

The eompensation which the 
launching State shall be liable 
to pay for damage under this 
Convention shall be determined 
in aeeordanee with international 
law and the prineiples of 
justiee and equity, in order to 
provide such reparation in 
~espeet of the damage as will 
restore the person, natural 01' 

juridieal, State or international 
organisation on whose behalf 
the claim is presented to the 
eondition which would have 
existed if the damage had not 
oeeurred. 

ARTICLE XIII 

Unless the claimant State and 
the State from which eompen­
sation is due under this Conven­
tion agree on another form of 
eompensation, the eompensation 
shall be paid in the eurreney of 
the claimant State 01',' if that 
State 'so requests, in the 
eurreney of the State from 
which eompensation is due. 

ARTICLE XIV 

If no settlement of a claim 
is arrived at through diplomatie 
negotiations as provided for in 
Article IX, within one year 
from . the date on which the 
claimant State notifies the 
launching State that it has sub­
mitted the doeumentation of its 
claim, the parties eoneerned 
shall establish a Claims Com­
mission at the request of either 
party. 

ARTICLE xV 
1. The Claims Commission 

shall be eomposed of three 
members: one appointed by the 
claimant State, one appointed 

57 der Beilag,en 

aupres des .in~rtances juridiction­
n:e1les ou aupres' des' organes 
admiJl1Ji~tratifs dr'un Etat de 
Lancement, rui en application 
d'un aUltr,e a;ecor:cl inuernatioruaJ. 
par rleqUiel les Eta;ts iinteres:ses 
seraient rrie51, 

ARTICLE XII 

Le montant de 'la repa;ration 
que l'Etat dre Ia'l1lcement s,era 
tenu depay;er pour Je dommage 
en appl~ica.üoru de .Ja presente 
Conventi.on sem det>ermine oon­
formemrent au cLroit inrternatio­
nail ,et aux principes die justice 
et cl'equite, de tetLe maniere 
que 1a ~epar,ation pour ~e dom­
marge soit de nature a retaiblir 
la per:sonu'e, physrique ou morale, 
l'Etat ou Jrorganisa:tion inter­
ruationa:1e 'demandeur ,dans La 
situatilon: qui aurait existe si le 
domrm.a,ge rue s'etait pars produit. 

AR TICLE XIII 

A moins que ['Etat 
doemanideur et ['Btat qui est 
tenu de repa;rer en vertu die la 
presrente COl1v,entionrue oon­
viennent d'un aurtre mod,e die 
repara;tiron, ,le montarut de la 
reparation esrt paye dans la 
monnaie de Il'Euart deman:deur 
ou, a .La: dema.n:de ,de ce:lui-c.i, 
dans :la morun,aie de l'Etat qui 
est nenu de reparer [e dommaJge. 

ARTICLE XIV 

oder nach eiJn:er a:ruderen, dile oe­
tlieff'enIden Sta;aten binrdenden 
interm:tiona'len übereinkunft 
ein An:spruch verfOllgt wi'rd. 

ARTIKEL XII 

Die Höhe des Schadensersat­
zoes, ,den: ,der Startstaat dies,ern 
Obere~n.komrmlen zu 'leisten ver­
pflichtet i,srt, wird in übereinr­
stimmUll1lg mit dem VÖQk..errech,t 
und ,den Gruruds:ätzen' dle,r Ge­
rechtiJ~roeit und BiU!li,gkeit so.fesit­
gesetzt, d.aß :duI'Ch die Ersatz­
Leistung di,e. natürlloiche oder 
juristische Person, ,der Staat 
oder idie imer.natrionale Or:gani~ 
sation, für dJie eLe,r Anspruch ~e1-
oel1'd ,gemacht wiI'd, ~o gesteHt 
wind, ,aJ1s srei ,der Scha'den nicht 
eiJnrgetrenen. 

ARTIKEL XIII 

So:fernl n~cht deransprli'chsteil­
[enide Sta<lt und eLer Staat, der 
n.aeh diesem übereinkommen 
schaJdenersa;tzpflicht~g ist, eine 
anldere Art der Ersa,tzleistung 
vereirubaren, ist der Sehad,enser­
sa'tz ~n der Wähliung des a,n­

sopruchstell1enden Staates oder 
aJuf ·desisen Vied1anogen in der 
Währung des schadensersatz­
pfli'chtigen Staa;tes zu ;}.eilSroon. 

ARTIKEL XIV 

Si, darnls un d€lLai d'un a;n a Kommt iIlJl1!erhaJlh ,eines Jah-
comptrer ode [a, date a laquelle res, nachdem :der anspruchstel-
1'Eta.t eLemancteur a notifie a lenld:e Staat dern Startstaat noti­
l'Btalt idJe lanoemoot qu'.il a fizi,ert hat, daß er dile Unter­
soumis llies, pie,ces jUSJtifioatives lalgen für Sleinen Aruspruch vor­
de saeLemanldle, une demande ge1egt hat, ,eine Regelung des 
en ,repalra;t~on n'est pas reg1ee Aruspruchs, aturch. diploma;tisch,e 
pair voi'e de negociations Verhandllungen ooch Artikel IX 
diplomatiques sdon 1'afltircle IX, nrieht zustande, soo s,etzen die be­
Les pa:rties interessees consti- Ileilli'gren Pa.rl)eLen auf Ant'rag 
ruent, Slur ila demande die l'une einer der ParI1teien eine Sdüeas­
d',dles, une Commission de kommüssi:onein:. 
regl'ement ,des Idemandes. 

ARTIGLE XV 

1. ,La Commi~slion dre regLe­
ment des demandes se compoSJe 
de t1'Ois memlbres; UD' memibre 
designe pa;r l'Etat demandeur, 

ARTIKEL XV 

(1) Die Schi,edsroommisston be­
steht ,aus IdJrei Mi~g'1i'ecLern,und 
zwar ,aus 'einem von dem a;n­
spruchslteiNenden Staat hesteil1ten 
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by the launching State and the un mem'bI'edeslign,e pa'r i'Etat 
third member, the Chairman, de lanoemelllt et 1e troiseme 
to be chosen by both parties membre, ,Ie Preside11lt, choisi 
jointly. Each party shall make ,d'un eümmun a,ccord par les 
its appointment within two deux papties. Chaque partie 
months of the request for the pmcMe a cerne, designation 
establishment of the Claims dans un rdi8bi de deux mois a 
Commission. compter die la demande de con-

2. If no agreement is reached 
on the choice of the Chairman 
within four months of the 
request for the establishment of 
the Commission, either 'party 
may request the Secretary-' 
General of the United Nations 
to appoint the Chairman within 
a further period of two months. 

ARTICLE XVI 

st1tutJion de wa Commission cle 
regIement des ,demandes. 

2. Si: auCUllJ ac,cord n'inter­
v1ent sur [e ohoix du Pres.ident 
dans un delM de quallre mois 
a oompt,er de la ideman:dle de 
consti<tutLonr d'e [.a Commission, 
l'une ou J'a<rutre de& parties peut 
pr~er Je Secreta,il'e generail de 
l'O.ngruniSiationr ,des Nations 
Unies .denommer rue President 
dans UJn d61a:i supp1lementaire de 
deux mo~s. ' 

,ARTICLE XVI 

9 

i 

Mitglied, einem von dem Stal't-
sltarut lbeslodLluen Mitglied! I uilid 
dem von heiden Parucie~ g,e­
meins!rum ihestj~ll!mten dpitten 
Mitglied aIls Vorsitzenden.~ Jede 
Partei besueblt ihr MitgJli,ed 
innerha:1b von zwei M01aren 
nadl dem AnltraJg aw Elnset­
zJUng der Schiedskommissioh. 

I 
{2) Kommt i,nn·erhal:b i von 

Vlier Mona·ten nadl dem Äflltra,g 
auJ Einsetzung der Kommilssion 
eine Eini,g>Unlg ,üiber die Person 
dies Vo!r·s,itzenden nicht zusd.nde, 
so kann jede Partei den Gene­
ra!1sekretär der Vereimen Njatio­
nen ersuchen, den Vorsitzenden 
j.nnerhaJ~b einer weiteren 'F'I'ist 
von zwei Mona:tlen zu bestM1en. 

I 
ARTIKEL XVI ! 

I 

1. If one of the parties does 
not ma:ke its appointment witih­
;in thestipulated period, the 
Chairman shall, at the request of 
the other party, constitute a 
single-member Claims Commis­
Slon. 

1. Si l'Ulne I(]es prurties ne (1) Be~ndlJLt ,ein,e Prurteii ihr 
procMe pas, dans 1e delai prt!VU, Mit!?Jli'ednicht Lnnepha:l.b' der 
a ,la designat~on qui Im inoomlbe, vorgeschriebenen Frrsrt:, sol tbe­
le PresiJdent,'sur Ja, demrundIe cle steht auf Antrag der anideren 
I'autre partie, constituera a Partei ,die SchiedSJkomm~sdon 
1ui fleuJ! rla Gommisisionde nur aus ,dem Vorslitlz'enden. I 

2. Any vacancy which may 
arise in the Commission for 
whatever reason shall be filled 
by the same procedure adopted 
for the original appointment. 

reglement ,des demandes. 

2. Si, pou,r une raison que1-
oonq'ue, 
dans la 
pourvu 
a'doptee 
initia:J,e. 

une v,acanoe survient 
Commiss~on, i,l y est 
suirvanrt ia; procedure 
pour ,La designation 

3. The Commission shall 3. La Commisslon d6termi,ne 
determine its own procedure., sa propre'pI'ocedur.e. 

4. The Commission shall 4. La Gommissdon decide du 
determine the place or places DU des ilieux ou elle siege, aJtl1!Si 
where it shall sit and all other que ,de toutes autresquestions 
administrative matters. a.dmmisoraJtiv,es:. 

5. Except in the case of 
decisions and awards by a 
single-member Commission, all 
decision and awards of the 
Commission shall be by major­
ity vote. 

ARTICLE XVII 

No increase in the memher­
ship of the Claims Commission 
shall take pI ace by reason of 
two or more claimant States or 
launching States being joined in 
any one proceeding before the 

5. Except~ol1l f,aite des deci~. 

sions et s,emences rend'Uies dans 
Les cas ou la Commission n'est 
compo!Jee que ,d'un seuJ! m(\ffi­
bre, toutes les d~cisionsl et 
s,entenicesdie la Commissi,on sont 
rendues ,a 'Ja majorite. 

ARTICLE XVII 

La; oomposition de [a; Corn" 
mllSs~on .de :re.glement des 
demrund·es n'est pas 6largie du 
bit que Ideux ou p~UlSieurs EtaJts 
dJemarudeurs ou que deux ou 
pIus:ieurs Eta,ts cle lanoemenrt 

i 
(2) Wird ein Si'tz im: der Nom-
. . . d' G 1_.1 ml'SSlon aus lrgen emem rllIlJUJe 

f,rei, so wind er nach dem für 
die ursprriinglvcheBesteLluni an­
gewenidienen Verfahren JlJeul be" 
setzt. I 

(3) Die Kommrssionregdt ihr 
VerfaJhreru st'l~bSlt. 

I 
(4) Die Kommission hestimmt 

den oder di'e Orte, an derudt si:e 
zusammefltl1itt, 'U!l1!d ordnet I a[J,e 
sonsügen Vet1WaIltungsangdLe!gen-
heiüen. I 

(5) Enscheidungen lunld 
Schiedssprüche der Komm.is:sion 
t'lngehen mit &immeiliffiehnpeit, 
es sei ,denn" Idaß die KomfDi&­
sion aus einem ei!nzigen Mit-
g,li,ed b.esteht. I 

I 
I 

ARTIKEL XVII i 
Die Zahl der Mitglieder I der 

Sch,iedskommissi.on ,erhöht :sich 
nich,t dadurch, daß zwei 6:der 
mehr anspruchs:te'tlende Staiten 
oder zwe~ oder mehr Surtstaa­
nen an einem Verfahren vor [der 

I 
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Commission. The claimant 
States so joined shall collectively 
appoint one member of the 
Commission in the same manner 
and subject to the same condi­
tions' as would be the case for 
a single claimant State. When 
two or more laundJ.ing States 
are so joined, they shall 
collectively appoint one member 
of the Commission in the same 
way. If the claimant States or 
the laundJ.ing States do not 
make the appointment within 
the stipulated period, the Chair­
man shall constitute a single­
member Commission. 

ARTICLE XVIII 

The Claims Commission shall 
decide the merits of the claim 
for compensation and determine 
the amount of compensation 
payable, if any. 

ARTICLE XIX 

1. The Claims Commission 
shall act in accordance with the 
provisions of Article XII. 

2. The decision of the Com­
mISSIon shall be final and 
bin ding if the parties have so 
agreed; otherwise the Commis­
sion shall render a final and 
recommendatory award, whidJ. 
the parties shall consider in 
good faith. The Commission' 
shall state the reasons for its 
decision or award. 

3. The Commission shall give 
its decision or award as 
promptly as possible and no 
later than one year from the 
date of its establishment, unless 
an extension of this period is 
found necessary by the Com­
mission. 

57 der Beilagen 

&ont partües a une procedure 
en:gagee devaJllt eUe. Les Etats 
deman:deurs pa,rties a une teIle 
proi;edu're nomment con:jointe­
ment un mem'bre de La Commis­
sion ,de ~a meIDe mani'ere -et sous 
l,es m~mes condi,tionJS que 5'-i.1 
n'y .wait qu'un reul Etat 
demandeur. Si deux O'U pl-Ulsioors 
Eta;ts ,de ~a!TI:cement sont paJrties 
a une t.e1:le procedur,e, Hs nom­
me,nt -conjoi1ntemeIllt un membre 
de Iba CommiJSsion, de 1a meme 
maniere. Si les Etats demandeurs 
ou les EtaJts de La-ncemenrt ne 
procMent pas, da;nlS ilies delai,s 
prevus, a h -design-ation qui leuT 
incombe, J,e Preshdent consci­
tuera a_ ;luit seul iLa Commiss,ion. 

ARTICLE XVIII 

La CommÜSJsiondereg1lement 
des demandes ,decide -du bien­
fon,de de Jadema;nde en repara­
tion et fixe, s'iJ y a ,lieu, le 
montant oe 1a reparation a 
verser. 

ARTICLE XIX 

1. La CommiJS:sion deregte­
ment ,des ,deman.des ,agit en con­
formite des diSipo'Swüonsde 
l'artidie XII. 

2. La deoisian die la CommiJS­
sion a un ,caracte.re definitif et 
obtliJg,atoire ,si 'les PaJrües eri san'!: 
convenues ains,i; dans le cas 
contrallire, ,La CommiSSiioIll rend 
une senten-ce d'efi.niÜ've valaJnrt 
l'ecomman!cta.tion, que les pa,rties 
pl'ennent en ,cons.ideration oe 
bonne Joi. La Co,mmÜSJsi!on 
m01Jiv.e ,sa ,decision ou sa s>en­
tence. 

3. La CoIlllllÜsiSliün !'end sa 
decis.ion ou s.a 'sentenoe -aussi 
rapidement que possiibleet .au 
plus tarddla:n:s un detai -d'ullI an 
a compiler rde rLa date a laqueJ11e 
eHea etecon\Sitituee, a moins 
que la Commission ,ne juge 
neoesSai,re de proroge,r ce deIai. 

4. The Commission shall 4. La Commission ren;d 
make its decision or award pub- puiblique ,sa decision ou s,a 
lic. It shall deli ver a certified sentence. EllIle en ,fait tenir 'U:l1!e 
copy of its decision or award I copie cel'tifiee conforme a 

Kommission het,eiJli,gt simld. Die 
an einem solchen Venfahren be­
tdigten ans.prudJ.~teJlJJJenden 
Staaten Ibeste1t1en in derS'elhen­
Weise unid unter den:sellben Be­
di'nguDigen, die für e1Iren ein>­
zeInen auftretJenidten ansprudJ.­
stdlenden Staat geIten, gemein­
sam ein KommissioMIIlitgdied. 
Sind zwei oder mehr Sta:rt­
staaten an einem s'dkhen Ver-­
fahren betei:ligt, so bestellen slie 
in derselben Weise 'g;emeimam 
ein Kommissiooomitglied. Be­
stellen ,die alllsprudJ.steJlleruden 
Staaten oder di,e StaTtstaaten ihr 
MitgII~ed ,n:idJ.t ~nnerihailb der 
vOl'geschrieibelllerI Fnist, 5.0 be­
steht ,die Kommission 11IUr ws 
dem Vorsitz-enJden. 

ARTIKEL XVIII 

Die SdJ.iedskommission e<llJt­

sdJ.e-iJd'et über den Schadensers,atz­
anspruch dem Grunde nadJ. und 
s,etzt gegelbenenfalls die Höhe 
des zu leistenden SdJ.,ad-ensersat­
zes fest. 

ARTIKEL XIX 

(1) Die SdJ.iedskommis:sion 
ridJ.tet sidJ. !bei ihrer Tätigkeit 
nadJ. A:rtikel XII. 

(2) Dite EntocheidUJIllg der 
Kommission isltenJdgültig untd 
bind:entd, failJs die Pa1'Oeien dies 
vereinba'l1t haJben; an;der-entfal1s 
fäililt die Komrnqgsion einen end­
güiltigen Schiedsspruch empfeh­
Lenden: Gharakters, den die Pal"­
teielll nach Tl'OO unld Glauben 
berücksichtigen. Dioe Kommis­
sion legt idie Gl'ünde für ihre 
EntsdJ.eiidung oder ihren 
SchiedsisprudJ. ,dar. 

(3) Die Komrnis~ion fällJlt ihre 
Ents,cheidJung OIder ihren 
SchiedssprudJ. &0 rasdJ. wie mög­
IidJ., spätJestens jedoch ein Jahr 
nadJ. ihr,er Eins'ct2llmg, sofern 
sie nicht eine Vetlänlgerung die­
ser Frist für notwendig eracht.et. 

(4) Die Kommission veröffent­
licht i:hr,e Entsmei·dung oder 
ihnen SdJ.iedl9spruch. Sie üher­
mitteiLt jeder Pa'ntei uIllddem 
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to each of the parties and to the chaeu11Ie des patrties et au Seere­
Seeretary-General of the United ta~re gener'all de l'Org,anis,at,jon 
Nations. des Naltions Unies. 

ARTICLE XX 

The expenses in regard to the 
Claims Gommission shall be 
borne equally by the parties, 
unless otherwise deeided by the 
Commission. 

ARTICLE XXI 

If the damage eaused by a 
spaee objeet presents a large­
seale danger to human life or 
seriously interferes with the 
living eonditions of the popula­
tion or the funetioning of vital 
eentres, the States Parties, and 
in partieular the launching State, 
shall examine the possibility of 
rendering appropriate and rapid 
assistance to the State which 
has suffered the damage, when 
it so requests. However, nothing 
in this Article shall affeet the 
rights or obligations of the 
States Parties under this Con­
vention. 

AR TICLE XXII 

1. In this Convention, with 
the exeeption of Articles XXIV 
to XXVII, references to States 
shall be deemed to apply to any 
international intergovernmental 
organisation which eonduets 
spaee aetivities if the organisa­
tion declares its acceptance of 
the rights and obligations 
provided for in this Convention 
and if a majority of the States 
members of the organisation are 
States Parties to this Conven­
tion and to the Treaty on 
Principles Governingthe Aetiv­
ities of States in the Exploration 
and Use of Outer Spaee, includ­
ing the Moon and Other Celes­
tial Bodies. 

2. States members of any such 
organisation which are States 
Parttes to this Convention shall 
take a11 appropriate steps to 

ARTIGLE XX 

Les ,d6penses rela'tives a la 
Comm~'Süon ,de rcgliement .des 
dema11ldessontnSpartieseg.a.1e­
mententne les pa.rti,es, a moins 
que la Commiss~on n'en ,d:6eide 
autrement. 

ARTICLE XXI 

Si le dommage caruse pa.r un 
dbjet ,~patia!l. met en da'lll~er, a 
grande echeIhle, les vies humames 
ou compI'Omet 's,erioosement '1es 
condritiolliS :die' vie de La popuLa­
tion DU iLe rlioThCtionnement des 
eentres vitaux, Ies Etalts parties, 
et notaJmment J'EtM de lance­
ment, examDneront 1a poss~b~lite 
de fourni'r uneaSiSvstaIl!Ce 
appropriee et rap~de a ['Etat 
qui ,aurait .sulbi !1e ',domrmage, 
larsque ce .dernie,r en :fo,rmu:1e 
la demande. Cet arrcidle, 
oependarut, ,est sans prejudrilee 
des 'droits et olbligarüons des 
Etats part]es ,en v,ertu de 1a pre­
sente COJ:1'VeIl!tion. 

ARTICLE XXII 

1. Dans J~ presenoe ConV'en­
tion, a J'exceptiondres, artides 
XXIVaXXVII, [es refer,ences 
aux EtJatSl s',appilliquent atoute 
or,ganirsa.tion iIl!ternatJionaJ.e 
i11ltergouvern'eme'llta!1e qui se 
livre a desa'ctivites spartJia}.es, si 
cente ol'ganisatwn ,d~la,ne ae­
cepter Les ,d,roits elt les' obl1iga~ 
tions prevus dans 1.a presente 
ConventJion et ,sU. ~a majorite des 
Etats memlbres de l'ol1ganisation 
sont ,des Etats P:lJl"ti-es' a !Iia pre­
senile Convention et ,au Traite 
sur leSl Pr]nJC~Pes regis~anrt Les 
aeuiv~tes ,dies Etats en maticve 
d'e~plova!tion m d'utilisation de 
l"e5;pa.ce extra-atmos,pherique, y 
compris .La Lune et Ies autres 
corps calesTes'. 

2. LesEt,atJs memlbres d'une 
tellJlie organÜ:sation qui sont des 
EtartJs pam.ies· a La presente Con­
vencion prennenlt toutes les 

11 

Genera!l.s,ekretär ,der veJeinten 
Nationen ei:n'elbe.gilaUlbig.~e A:b­
schrirft ,ihrer Entscheildunrg oder 
ihres Schiedls~pruches. . 

ARTIKEL XX ! 

Die Kosten der Schied1suwm­
missilOn werden von iden Par­
teien zu ,~lreichen Teilen, igetra­
gen, SQofern die KommiSlSion 
nicht etwaos ,anderes besch1ießt. 

I 

AR TIKEL XXI I 
Stdlt ,der von einem IWelt­

ra umg,egenstJanldJ v'erursach te 
Scha,den eine Gefahr ,g,roßen 
Ausmaßes für MenJSichenJeiben 
da,r oderheeinträchügt er brnst­
haft ;die Lebensbedingungen der 
Bevölkerung oder ,das F~,tio­
nieren 'Lebenswichtiger ZePrt:,ren, 
so prWfien die VertralgslStiaaten, 
insbesonder,e der Startstaat, die 
Möglichkeit, ,dem .gesch;idigten 
Sta.at a.uf s'ein Ersuchen I ang'e­
messene und! rasche Hi'lfe zu 
leisten. Dieser A:rtikel bJrührt 
jedoch nicht die Rechtel un!d 
Pflichten der Vertragsstaaten aus 
diesem Obereinkommen. I 

ARTIKEL XXII 

(1) In ,diesem ü:here~11/kom­
men, mit Ausnahme dei Ar­
tikel XXIV ibis XXVII, geIten 
B-ezugnahmen ,auf Staallep. a:~s 
B.ezugnahmen . auf jede inter­
nationa,le zwi's,chenstaati1iche 
Orga:nisation, die Tät~gkeit~n im 
W eltJraumausülbrt, sorfel1n sie er­
k:lärt, daß siie die R'echt6 und 
Pfli,ch,tenaus, ,diesem überein­
kommeIl! anni'mmt, u,nd sofern 
die Mehrrheit der Mitklired­
staaten ,der Org"misat,ion i V'er­
tra'gsstaaten ,dieses Übereinkom­
mens und des V ertrarg's ~üb~r die 
Grll'n~ätze, welche die Täüg­
keinen der Staaten hei drei- Er­
forschung und Nutzung 'I des 
Weltraums einsch,ließlich des 
Mondes ,urnldr a:ndle.rer Himtnels~ 
körper regel1n, sind. 

(2) Mitg,liedstaarten einet sol­
men Organ,iJsation, die V,ertrags­
staat,en ,d,ieges übereinkommens 
sind, untemehmen aEe geeiigne-

57 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 22

www.parlament.gv.at



12 

ensure that the organisation 
makes a declaration in accord­
ance with the preceding para­
graph. 

3. If an international inter­
governmental organisation is 
Iiable for damage by virtue of 
the provisions of this Con­
vention, that organisation and 
those of its members which are 
States Parties to this Conven­
tion sha11 be jointly and sever­
a11y liable; provided, however, 
that: 

(a) any claim for compensa­
ti on in respect of such 
damage sha11 be first 
presented to the organisa­
tion; 

(b) only where the organisa­
tion has not paid, within 
aperiod of six months, 
any sum agreed or 
determined. to be due as 
compensation for such 
damage, may the claimant 
State invoke the li ability 
of the members which are 
States Parties to this Con­
vention for the payment 
of that sumo 

4. Any claim, pursuant to the 
provisions of this Convention, 
for comperisation in respect of 
damage caused to an organisa­
tion which has made a declara­
tion in accordance with para­
graph 1 of this Article sha11 be 
presented by aState member of 
the organisation which is aState 
Party to this Convention. 

ARTICLE XXIII 

1. The provisions of this Con­
vention sha11 not affect other 
international agreements in 
force .in so far as relations be­
tween the States Parties to such 
agreements are concerned. 

2. No provision of this Con­
vention sha11 prevent States 
from concluding international 
agreements reaffirming, supple­
menting or extending its provi­
sions. 

57 der Betitlagen 

dispositions vouaues pour q'\lle 
l'organilSaoion fa'sse une dealan­
tion eu confol'mire du par,a­
g,raphe prec6dent. 

3. Si une organ1s:ation inner­
nationa1e ,intergouvernemenaLe 
est respon9aJb.1e ,cPun Idömmalge 
aux termes ,des dilSpositi'Ons de Ja 
presente Conv,enüon, cetlte 
organis,amon et oeux de ses 
I:nembr,es qui 'Sont ,die~ Etats 
pa;nties a Ib presenlt'e CO!lJVention 
som sdlrda~l'eme!lJlt l'espon~ahLes, 
etant ,ennen!oo routefois que: 

a) t-oute ,demande en repara­
tion pour ce dommaJge 
dait ~tl'e pres,entee 
d'aibordJ a l'organisation; 
let 

b) ~euiLement dans le cas ou 
l'organi'saJOion n'aurait pas 
ver,se ,dans le deIai die six 
mois .La -som.me convenue 
ou fixee comme reparation 
pour Ile dommaJge, !l!Etat 
IdJemmdeur peut invoquer 
'La respons a:b i1lite . des 
membl'es qui sont des 
Etats part~es ala pres'enlte 
Cotwention pour 1e paie­
ment de Jadi'!e \!iomme. 

4. Toute de~anide en repara­
tion for:mulee conformement 
auxdi\!ipositionsde 1a pre-sente 
Convenoi'Ün paur le dommage 
cause a une organisation qui a 
fa~t une dealaI'latlionconforme­
ment au pxr'<ligraphe 1 du pre­
se,!lJIt anidlie doit ~tI'le presentee 
par un Etat membre de l'organi­
s,atJion quiJ ,est un Etat partie a 
la preserute Convention. 

AR TICLE XXIII 

1. Les dispositions de i;a 
presente ConlV·ention ne pottent 
pas atteinte a'\llX Mltr,es:l!ccords 
internaüona·ux ,en Vligueur dans 
les r,apports entre les Etats 
parties a ces ac,cord$. 

2. Auoune dis:pooi~ioru de aa 
pres,ente Con'V'erution rue s,aurait 
emp~cher les Bta;tIS de coniCl1ure 
des accords internationaux con­
firma:nt, compIetant -ou devdop­
pant ses dis,position'5. 

t,en Schritte; um sicherzus~ellen, 
daß die 011garui~ation eine Er­
kIlän.mg ruach .A!bsatz 1 ,albgilbt. 

(3) Ist ,e~rue interna:tionade zwi­
schenstaacl:iche Organisation 
n'ach dies,em übereinkommen 
für 'einen Sch:IJdenhaftba:r, 00 

haf,ten ,die Oq~ani'sation und d,ie­
jenig,en ihrer MVt,g'lieder, die 
Vertragsstaaten dieses, überein­
kommens 'SiI1ld, soli,darisch, w,o­
bei jedoch 

a) ein Anspruch auf Ersatz 
'eines ,solch·en Scha;den\Sl :nu­
erst Igegen die Organis,a­
~ion Igelten'dl zu machen 
ist; 

b) der anspnchiSte1:1et1;d,e 
Staat. ,diejenig,en Mitg!lie­
dier, die Vertr:ligsstaaten 
dieses übereinkommens 
sirud,auf Zahllung Idies,es 
BetI'ia;g;es er~ in Anispruch 
nehmen kann, wen~ di'e 
Or,ganisation innerhallib 
von sechs Monateru den al'S 
Schadensersatz verei11lbar­
ten oder festgesetzten Be­
tr,ag nicht gezaJlr1t hat. 

(4) Schadensers a tza,nsprüche 
nach di'es·em übereinkommen 
wegen Sch~den, die einer OITga­
ruisa:tion ent:starudiensind, die 
eine ErkJlä.rung nach Absatz 1 
abgegeben hat, sind von einem 
Mitgiliedstaat ,der Organisation 
g,elte11ld :nu mach,etn" der V er­
tragsstaa:t ·dieses Ü1beremom­
mens :i~. 

AR TIKE!. XXIII 

(1) DielS'es übereinkommen 
läßt ,arudere in Kraft befindliche 
intematio,nalle übereinkünfte 
in,,"oweit un:berühm, a.ls es sidt 
um :die iß,eziehuIligetl! zwischen 
den Vertrag~taatenl ,dieser 
überein!k.ünlfte ha'11Jdialt. 

(2) Dieses üher,einkommen 
hindert Staaten ni,cht darm, 
internationale übereinkünfte·zu 
seiner Bestät~gung, EI'igä:nzung 
odier E11W,eit'erung ZIU 5ch:ließ·en. 
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AR TICLE XXIV 

1. ThisConvention shall be 
open to a11 States for signature. 
Any State which does not sign 
this Convention before its entry 
into force in accordance with 
paragraph 3 of this Article may 
accede to it at any time. 

2. This Convention shall be 
subject to ratification by 
signa tory States. Instruments of 
ratification and instruments of 
accession sha11 be deposited with 
the Governments of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Union of 
Soviet Socia1ist Republics and 
the United States of America, 
which are hereby designated the 
Depositary Governments. 

3. This Convention shall enter 
into force on the deposit of 
the fifth instrument of ratifica­
tion. 

4. For States whose instru­
ments of ratificat,ion or acces­
sion are dep'osited subsequent to 
the entry into force of this Con­
vention, it shall enter into force 
on the date of the deposit of 
their instruments of ratification 
or accession. 

5. The Depositary Govern­
ments shall promptly in form all 
signatory and acceding States of 
the date of each signature, the 
date of deposit of each ~nstru­
ment of ratification of and 
accession to this Convention, 
the date of its entry into force 
and other notices. 

6. This Convention shall be 
registered by the Depositary 
Governments pursuant to Arti­
cle 102 of the Charter of the 
United Nations. 

ARTICLEXXV 

Any State Party to this Con­
vention may propose amend­
ments to this' Convention. 
Amendments shall enter' ,into 

57 der B,e:i:l:lJgen 

ARTIOLE XXIV 

1. La presente Conrvenltiionest 
ouv,el1tea ~a sigruature de tous 
les Etat's. Tout Eta.t qui n'aull'a 
pas signe 11a pregente Conrven­
tion av,all]t son entr,e,e eil viguem 
con:fol1mement au par'algr,aphe 3 
du presentartiolie pOUJrra y 
:lJdherer auout momem. ' 

2. La preserute CoruventilOn 
sem soumise a la m tificattiÜ'l1 des 
Eta;ts si,gnatai'r,es. Les i!l1Ist,ru­
menus de ratifioa,tion et les 
instruments d'aldhes1on seron~ 
depo&e~ aupres des Gouvoeme­
IIlIenus ,du Royatime-Uni de 
Granlde-,Breta.gne et :d'Irilande du 
Nord, des Ena.ts-Uni:s d'Ameri­
que,et ,die il'Union ,des Repulbli­
quesl sooial~stes sovi6tiques, qui 
sam ainsi deskgnes comme 
gouvernements depos~tailles. 

3. La pr,esen<te Convent1on 
eruur.er,a ,eil vigueUlt" a 1a date du 
dep6t du ci<nquieme instrument 
die ra'tificaltion. 

4. Pour Jies Btats dont ~iCs 
instJrumen:ts< de mtifica:tion ou 
d',a;dheSii'oIlJ~eront :deposes apres 
I'erut,ree ,en vigueur de ta pre­
sente Coruv,entüon, ceille-lci 
entrera en vigueur a 'la 'claite du 
dep6t de leul1S in&tlruments .oe 
ra;tifica;tion ou d'adh6sion. 

5. Les g,ouvernements deposi­
taiJ:1es ~nf'Ürmeront sa.ns de1ai 
taus le:. Erans qui auront signe 
la presente Converut1onl ou y 
aurorut a:dhere de 1a dat'e de 
chaque s~nature, de .La d:lJlle du 
depÖt de chaque inscrume,rut oe 
raoification ,de '~a presen<te Con­
venti.on ou d'a.dhesion a b pre­
serutJe Con'Venltion, de 1a d:lJte 
d'ent.ree ,en vigueurr ,<Le la Con­
v'erut~on, ,aimü qu<e cle toutle auotJre 
commuruicanion. 

6. La presen;te Conv,ention 
sera eruJ:1egi,stree par ['es 
gouV1ernemen1:& depos.itai1r'es con­
formemerut a l' Arcicle 102 die 1a 
Charte .des Nations UniJes. 

ARTICLE XXV 

Tout Etat.partie a h presente 
Convention peut propos'er des 
,amendements a 1a Conrvention. 
Les amendements prendront 

13 

AR TIKSL XXIV] 

(1) Diooes überei,nik.?mmen 
liegt für a& Staaten zur IUn<ter­
zeichnuillig auf. Jeder Stalat, der 
es vor seinem Inkr:af'ttret'~n nach 
Absatz 3. nicht UJnte~eich1l!et 
hat, kann ihm jedellzeit Ibeitre­
ten. 

(2) Dies,es Ülbereink~mmen 
bedal',f ;<Lel' Ratifikation i clu,rch 
die Unterzeichnerstaaten. Die 
Rati:fikationsurkuruden sihld bei 
den R.egierungeru der Un~ol!1l der 
Sozialistischen Sawjecrepu!bliken, 
des Verein~gDen Köni!grei,ch\s 
Großlbritannien und' Nora,~r1and 
sowie der V:erej,ru~gtenl $taaten 
von Amer~ka zu hinterlegen, 
die hiermit zu Depos.idrregie­
rungen Ibesltimmt W'erden~. 

i 

(3) Dieses übereinkommen 
. . H' " .J I f"nf tntt mit 1'llterll:egung UJef U -

ten Ra'tifikaüorusurkUIlJde In 

Kraft. I 

(~) Für Staate~, ~eren i Ratifi­
kauons- (~der ·Beltntt~rl1:.unden 
nach dem IruIDra;,ft1:ret,enl dieses 
ühereilnkommerus hirlterJegt 
werderu, tritt es' mit Hiri,terle­
gung ,ihrer R.atifikationsL oder 
Beitrintsurkunde in K,r,alftl 

(5) Die Depositar,regiJerungen 
unt'errichtenlaJ~Slba!1:c\J aHe pnter­
zeichnerstaate,ru und al\le !beitre­
tenden Staaten übe,r den Zeit-

I 

punkt j'eder Un:tel"ZeichnlU~1g und 
jeder Hime11legung einer IRatifi­
kationlSe- oder BeiltrittsurkUiITde 
zu :diesem übereinkommen, den 
Zeitpunikt se~nesi Inkralf:tkretens 
und über sarustige MitDei:bngen. 

I 

(6) Die Deposit'arregietulligen 
lassen dieses überei,nkJmmen 
nach Artikell 102 ,der Sktrzung 
der Ver.einJteri NationeJ regi­
strieren. 

ARTIKBL XXV, 
I 

Jeder Vertragsstaat : kann 
Äruderulligen Jies;es ü~erei:n­
kommens vorschl1.ag.en" . Knde­
rungen treten für jedeJt Ver-
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force for each State Party to 
the Convention accepting the 
amendments upon their accept­
ance by a majority of the States 
Parties to the Convention and 
thereafter for each remaining 
State Party on the date of 
acceptance by it. 

ARTICLE XXVI 

Ten yearsafter the entry into 
force of this Convention, the 
question of the review of this 
Convention sha11 be included 
in the provisional agenda of the 
United Nations General Assem­
bly in order to consider, in the 
light of past application of the 
Convention, whether it 
requires revision. However, at 
ariy time after the Convention 
has been in force for five years, 
and at the request of one third 
of the States Parties to the 
Convention, and with the 
concurrence of the majority of 
the States Parties, a conference 
of the States Parties sha11 be 
convened to review this Con­
vention. 

AR TICLE XXVII 

Any State Party to this Con­
vention may give notice of its 
withdrawal . from the Conven­
tion one year after its entry 
into force by written notifica­
tion to the Depositary Govern­
ments. Such withdrawal sha11 
take effect one year from the 
date of receipt of this notifica­
nion. 

ARTICLE XXVIII 
This Convention, of which 

the English, Russian, French, 
Spanish and Chinese texts are 
equa11y . authentie, sha11 be 
deposited in the archives of the 
Depositary Governments. Duly 
certified copies of this Conven­
tion sha11 be transmitted by the 
Depositary Governments of the 
signa tory and acceding States. 

57 der Be~lagen 

effet a ,l'egard ,de chaque Etat 
partie a ,la Convention 
acceptant les amendements des 
qu'ils auront ete acceptes par Ja 
majorite des Etats parties a l:a 
Convention et, pa'r h surte, 
pour chacun des autres Etats 
parties a La COI1lVentio.n, a la 
date ode son acceptation desdits 
amendements. 

ARTIGLE XXVI 

Dix ans 'apres !'cntree. en 
v~gueur ~e ,La preserute CO,I1IVen-: 
tion, La questio.n: .de .I'examen 
de 1a Gonvention s'era inscrite 
a ll'ordre du jour provtisoore de 
I' Ass,emblee .gene,r:ale de l'Or­
ganisaüon ,des Na:tions Unies, 
a .1'eff,et ,d'examiner, a la 
lumihe .de ,I',applieanion de Ja 
Convenl:!io11! penda,nt aa periode 
ecoulee, si eHe a,ppe'1le une 
revision. Toutefois, ainq a,ns 
apres 1a date d'en1Jree en 
vigueur d'e La Converution, une 
canference des Et:lJts parües a la 
Convenllion sera canvoquee, a la 
demarucle ,d'un ,tiers 'des Etats 
paJl"'ties a ila C011!vention, er avec 
1'3i~sentimerutde la majorite 
d' erutre eux, ,afin de reexaminer 
la presen.ue Conrve!1Jtion. 

AR TIClß XXVII 

Tout Eta.t partie a ,la presente 
Convention peut, un an apres 
l'enl:!ree en viguewr ,die i1:a Goru­
v'ention, ,eommu,niquer son 
i,runemiön de c.esser' d'y &.re 
pa!1tie par vOle de no.ti<ficat,ion 
eorine aidJf1essee aux gouv.erne­
ments d6poSlitaires. Gett'e notifi­
catian prendra eff'et un .an <1ipres 
La da,te ,a a3iqueI.le eHe ,aura ete 
r,es:ue. 

AR TICLE XXVIII 
La ,presente Conven;oion, dOM 

les textes angilais, russe, ,espagnol, 
f,rans:-ais et chinois font eg,aJe­
ment foi, sera dlCposee dans, les 
ar:chives ides gouvernements 
deposlit.aj,l1es. DelS copi,es dliment 
cel"'tifi6es <die la pres.ente Con­
v,erution ser:o.nt adnessees par Jes 
gouv·ernemeruts ,cMposita"i'res' aux 
güuvernements des Etats qui 
a.urofilt sitgne la ConrventioOi ou 
qui yaurünt adJhere. 

tragssuaat, ,der sie ,annimmt, in 
Kra,ft, sobaild die Mehrheit der 
VeroI<:lJgsstaaten sie angenommen 
ha;t; für j·eden weiteren Ver­
tragsstaat treten sie mit de,r An­
nahme 'oor,ch diooen in Kraft. 

ARTIKEL XXVI 

Zehn J ahl'e nach Inkrafttre­
ten dieses ObereinkommeniS 
wind die Frage der überprüfung 
des übel"'einkommens ,auf die 
vorläufige Ta,gesol"'dnung der 
Generall versamm!ln,mg ,der Ver­
erruten Nationen gesetzt, um 
angesichus ,der AmvClIlJdung des 
übereinkommens Ibis zu ,diesem 
Zernpunkt 7)U prüfen, ob es einer 
Revision heda,rt. NachJdem aalS 
übereinkommen füruf Jahre in 
Kraft gewesen ist, ,wil'd jedoch 
auf Antragein.es Drirtte:ls der 
V:ertra.gssua.aten und mit Zu­
stimmung der Mehrheit der 
Verura'gsstaaten zur Ülberprü­
f,ung dieses, übereinkommens 
einiberul'en. 

AR TIKEL XXVII 

J eder v.ertrags~'taat kann von 
diesiem üb'ereinkommen ein. Jahr 
nach dessen In;kraJfttreten durch 
eine sch:rilf,diche, an die Deposi­
tarregierung,en geri,chwte N oti­
fikation zurücktreten. Der 
Rücktritt wi,r:d ein Jahr nach 
Ei11lgang lCbiieser Notifikaltion 
wirksam. 

ARTIKEL XXVIII 

Dieses übel"'eirukomme11l, d:es­
sen minesischer, engli.scher, 
fra,IlIZÖsisiClHlr, russischer und 
spanischer W:ortla ut"glei,ch'er­
maßen authentisch ist, wir,d in 
den Archirven der Depositarre­
gi'erungen hitnterle:gt. Beg:lau­
bigte Abschl'iften diooes über­
einkommens wenden. den Regie­
,run;~en der StaMen, ,dDe es 
unterzeichnen ode,r ihm beitre­
ten, von den Depositarregierun­
gent zugetleioet. 

, 
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IN WITNESS WHEREOF the EN FOI DE QUOI les ZU URKUND qESSEN 
unders~gned, duly authorised sou6lS:igne~, d\'immt habiJlites ahaben Idie hierzu gehQrig oe­
thereto, have signed this Con- oet eff,et,on:t si'gne ia presen:te fugten Unterzeichneten:c1ies,es 
vention. Conven6on.· Üherern:kommen: untters,chrieben. 

DONE in triplicate, at the 
cities of London, Moscow and 
Washington, this twenty-ninth 
day of March, one thousand 
nine hundred and seventy-two. 

Declaration 
Having ,rega,rd to the terms 

of operative paragraph 3 oi 
Resolution 2777 (XXVI) adopt­
ed by the General Assembly 
of the United Nations on 
November 29, 1971, I hereby 
declare, on behalf of the 
Republic of Austria, that 
Austria wm recognize as 
binding, in relation to any other 
State accepting the same obliga­
tion, the decision of a Claims 
Commission concerning any 
dispute to which Austria may 
become a party under the terms 
of the Convention on 
Liability for Damage Caused by 
Space Objects, opened for 
signature at Washington, Lon­
don and Moscow on March 29, 
1972. 

FAlT en ,u1'Ois exemph<ires, a 
LOilidres, Mosoou et W,ashington, 
le vingt-neuf mars miI1i neuf cent 
sorxante-1douze. 

I 
GESCHEHEN q:u :YQl1loclon, 

Moskau und WaJshil1lg1jon am 
29. März 1972 in drei Urschrif­
ten. I 

I 

I 
Erklärung 

I 
Unter Bezugnahme auf die Be-

stimm1l'ngen des Opera~ivpa;ra­
gr,aphen: 3 der Resoluü(}fi 2777 
(XXVI), die von ,der q;,eneral­
versamrniLung der Vereinten 
Nationen am 29. Ndvemhe.r 
1971 angen:O!!nmen wutde, er­
Märe ich ~m Namen dier Re­
puihtik österreich, daß! öst,er­
reich 'cllie Entscheioonlg ei,ner 
Schiedskommission beheffen:d 
einen Str,eitfa'H, desseni Partei 
g,emäß den Be'stimmungen des 
Übereinil~ommemJS über ,die 
vö:1kerrechuliche Haftu*,g für 
Sch~den durch We!traumgegen­
stände ,ist, ,gegenüber I jedem 
ailideren Staat, ,der diesdhe Ver­
pfli cht'UJIlIg alI1Illimmt, ,al1s binlderud 
anerkennt. .1 
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Erläuterungen 

1. ALLGEMEINER TEIL 

1. Das "übereinkommen über die völkerrecht­
liche Haftung für Schäden durch Weltraum­
gegenstände" hat gesetzändernden und gesetzes­
ergänzenden Charakter, da es eine Reihe von 
Regelungen trifft, die in der geltenden 
österreichischen Rechtsordnung keine rechtliche 
Grundlage finden. Die in Aussicht genommene 
Erklärung österreichs, Sprüche der Schieds­
kommission als verbindlich ansehen zu wollen, 
ist gesetzesetgänzend, da sie weder unmittelbar 
im vorliegenden übereinkommen noch in den 
sonstigen österreichischen gesetzlichen Vor­
schriiftenetne rechtEch'e GrundLage findet, 
sondern vielmehr auf einer Resolution der 
Generalversammlung der Vereinten Nationen 
fußt. Der Vertrag sowie die Erklärung bedürfen 
daher der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Artikel 50 Absatz 1 Bundes-Verfassungsge­
setz. Das übereinkommel1'enthä:l~ keine ver­
fassungsändernden oder verfassungsergänzenden 
Bestimmungen. . 

Da die Bestimmungen des Vertrags der 
Anwendung in der österreichischen Rechtsord­
nung unmittelbar zugänglich sind, ist die 
Erlassung von Erfüllungsgesetzen gemäß Art. 50 
Abs. 2 Bundes-Verfassungsgesetz nicht erforder­
lich. Derzeit gehören dem übereinkommen 
58 Staaten an, darunter fast alle Weltraum­
mächte (USA, UdlSSR, Großibritannien, Frank­
reich). 

2. Vorgeschichte: Bereits wenige Jahre nach 
dem ersten zaghaften Schritt des Menschen 
in das Weltall nahmen sich die Juristen dieser 
neuen und für viele utopisch anmutenden 
menschlichen Aktivität an. Schon 1960, also nur 
drei Jahre nach dem ersten erfolgreichen Start 
eines künstlichen Erdsatelliten, standen die 
beiden Grundsäulen des Weltraumrechts auf 
festem Boden; es bestand übereinstimmung, daß 
die Himmelskörper nicht der nationalen Aneig­
nung durch Geltendmachung von Souveränitäts­
ansprüchen unterliegen dürften und daß 
der Weltraum den friedlichen Aktivitäten des 
Menschen vorbehalten bleiben sollte. Schon im 
Jahre 1967 gelang es, einen Vertrag fertigzu­
stellen, der die Grundsätze, die in Hinkunft die 

Tätigkeit der Staaten bei der Erforschung und 
Nutzung des Weltraums leiten sollten, verbind­
lich festlegte. Die Bedeutung dieses "Vertrages 
über die Grundsätze, welche die Tätigkeit der 
Staaten bei der Erforschung und Nutzung des 
Weltra:umes inklLusive des Mondes und :trud>erer 
Himmelskörper regeln" (Weltraumvertrag, 
BGBa. N r. 103/1968), ails Mei'Ienstein für die 
weitere Entwicklung des Weltraumrechts sowohl 
auf völkerrechtlichem als auch auf allgemein 
pdtitischem Gelbiet, kaonn ,nrcht hoch genug ein­
geschätzt werden. Kaum jemals zuvor war es in 
solch kurzer Zeit möglich gewesen, ein so völlig 
neues Gebiet menschlicher Aktivität ohne prakti­
sche Erfahrungen in der Staatenpraxis rechtlich 
zu erfassen und zu kodifizieren. In dieser ersten 
vertraglichen Vereinbarung über die Grundsätze 
des WeItraumrechts konnten naturgemäß nicht 
bereits alle schon damals aufgetretene oder in 
Zukunft zu erwartenden rechtlichen, politischen 
und praktischen Probleme gelöst werden. Dies 
war den Mitgliedern des Rechtsunterausschusses 
der UN-Weltraumkommission schon während 
der Vorarbeiten am Weltraumvertrag klar. 
Eine der Fralgen, die im Weltr,aumvertr,aog nur 
sehr rudiminär geregelt sind, betraf das Problem 
der Haftung für die durch Weltraum aktivitäten 
verusachte Schäden. Da zum Zeitpunkt der 
Finalisierung des Weltraumvertrages Arbeiten an 
einer gesonderten vertraglichen Vereinbarung 
über die Haftungsfrage bereits im Gange waren 
(und zwar seit 1962 auf Grund einer Initiative 
der Vereingten Staaten) begnügte man sich 
damit, in den Weltraumvertrag eine Bestimmung 
aufzunehmen, die' lediglich das Prinzip, daß 
Staaten grundsätzlich für ihre Aktivitäten im 
Weltraum haften, festhält, jedoch auf weitere 
Details nicht eingeht. Diese Bestimmung 
(Art. VII) sieht vor, daß "jeder Vertrags­
staat, welcher den Abschuß eines Objektes in den 
Weltraum einschließlich des Mondes und anderer 
Himmdskörper dUl'chführtoder vera:nllaßt und 
jeder Vertragsstaat von dessen Hoheitsgebiet 
oder Einrichtungen ein derartiges Objekt abge­
schossen wird, international für den Schaden 
haftet, welcher einem anderen Vertragsstaat oder 
clessen natürlichen oder juristischen Personen 
durch ein derartiges Objekt oder dessen Bestand-
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teile auf der Erde, im Luftraum oder im Welt­
·r,aum einsduießlich des Mon1des' 'Und anderer 
Himmelskörper verursacht wi,rd". 

Wie erwähnt, waren sich Idi'ean d:en Verhand­
lungen über den Weltraumvertrag beteiligten 
Staaten darüber im klaren, daß die im Welt­
raumvertragenthaltene Haftungsbestimmung 
viele - und wichtige - Fragen zwangsläufig 
offenläßt. So ~ommt Z'Uffi Beispiel n,jcht deutlich 
zum Ausdruck, ob und gegebenenfalls wann die. 
Haftung eine "unbedingte", das heißt eine 
ErfoJgshafuung sein sol~l. Ein,e weiter,e 'Frage, 
die unbeantwortet bleibt, ist das Problem der 
Aufteillungdes HaftUll1igsumfa.nges für den Fa'll, 
daß die Haftung für verursachte Schäden mehr 
als einen Staat - nach dem Wortlaut des 
Artikels VII können es bis zu vier Staaten 
sein - trifft. Schließlich wird kein Verfahren für 
die Bestimmung der Höhe einer allfälligen Ent~ 
schädigung sowie für das Verfahren zur Eintrei­
bung einer zugesprochenen Entschädigung 
festgelegt. Zu erwähnen ist außerdem noch, daß 
auch die Frage der Haftung für Schäden, die 
durch eine Weltraumtätigkeit von privaten, 
nicht der Kontrolle der Staaten unterliegenden 
I:nstit'Ution6n v61'ul'sacht wurden, kein,esfaHs ak 
gelöst angesehen werden konnte. Der Welt­
raumvertrag hatte diesbezüglich ebenfalls nur 
den Grundsatz aufgestellt, daß die Vertrags­
parteien für "nationale Tätigkeiten" im Welt­
raum völkerrechtlich verantwortlich sind, und 
zwar unabhängig davon, ob solche Tätigkeiten 
von Regierungsbehöl'den oder von nichtstaat­
lichen Stellen gesetzt werden (Art. VI des 
Weltraumvertrages). Welche Bedeutung jedoch 
dem Ausdruck "nationale Tätigkeiten" konkret 
beizumessen ist, wurde nicht eindeutig festgelegt. 
Vor allem blieb unklar, welche Regeln anzu­
wenden sind, wenn zwei oder mehrere Staaten 
gemeins.a.m Weltraumaktivi:täten ,dl\.JJrdJ.führen 
oder - was sich während der späteren Verhand­
lungen über das Haftungsabkommen als eines 
der schwierigsten Probleme überhaupt heraus­
stellte - wie sich Idie RechtsJa-g.e darstellt, wenn 
in einer internationalen Organisation zusam­
mengeschlossene Staaten Tätigkeiten im Welt­
raum entfalten. 

Der erste Anstoß zur Ausarbeitung eines 
eigenen Haftungsabkommens kam,' wie bereits 
erwähnt, von den Vereinigten Staaten, die im 
Jahre 1964 einen diesbezüglichen Konventions­
entwurf vorlegten. In den Folgejahren ruhten 
jedoch praktisch die Arbeiten am Haftungsver­
trag, da sich der Rechtsunterausschuß der 
Weltraumkommission mit Fragen zu beschäftigen 
hatte, die durch aktuelle Entwicklungen vor­
dringlich geworden waren. Zunächst ergab sich 
die Notwendigkeit, den . rechtlichen Status der 
Himmelskörper zu regeln, da sich bereits die 
konkrete Möglichkeit abzeichnete, daß Menschen 

, 

in naher Zukunft auf dem Mond I landen 
würden, woraus unter Umständen Souveränitäts­
ansprüche abgeleitet werden könnteJ. Die 
Arbeiten am Weltraumvertrag wurden I daher 
mit Priorität weiterigeführt und im Jahre 1967 
erfolgreich abgeschlossen. Der tragische Tpd von 
drei US~Astron!autel1J im Jahre 1967 s0r-ie di,e' 
Sorge um die an der ersten bemannten IMond­
miss,ion telnehmenden US-Ast,rol1Jaruten ließ zu 
diesem Zeitpunkt den Abschluß eines hgenen 
Abkommens über die Rettung und die, Rück­
führung von Raumfahrern vordriJglicher 
erscheinen. In der erstaunlich kurzen Zeit von 

I 
nrur etwas Üiber ,einem Jahr konnte ein '" Über-
einkommen über die Rettung und die j Rück­
führung von Raumfahrern sowie die Rifckgabe 
von in den Weltraum gestarteten IGegen­
ständen" auf der Basis des Artikels V des 
Weltraumvertrages finalisiert und den Staaten 
zur Annahme empfohlen werden '(BGBL 
Nr. 110/1970). I . 

Erst nach 1968 konnte sich die Arb~it des 
Rechtsunterausschusses auf das Haftungsüberein­
kommen . konzelJ,trieren. Nach lang1ierigen 
Verhandlungen, in die 1969 und 1970 auch der 
damalige österreichische Vorsitzende de~ UN­
Weltraumkommission, Botschafter Doktor 
HA YMERLE sehr aktiv eingeschaltet war, 
konnte das "übereinkommen über die yölker­
rechtliche Haftung für Schäden durch Weltraum­
gegenstände" schließlich am 29. November 1971 
von der Generalversammlung der Ve~einten 
Nationen mit 93 Stimmen ohne Gegen~timme 
bei vier Enthaltungen (Japan, Iran, Kanada 
und Schweden) den Mitgliedstaaten dd Ver­
einten Nationen zur Annahme empfohlen 
werden [Resolution 2777 (XXVI)]. Das I über­
einkommen, das von österreich am 30. M:j.i 1972 
in London, Moskau und Washington unte!rzeich­
net wurde, ist. am 1. September 1972' nach 
Hinterlegung der fünften Ratifikationsu~kunde 
objektiv in Kraft getreten. . I 

Daß die Erstellung von Regeln über die inter­
nationale Haftung im Weltraum recht erforder­
lich ist, zeigen eine Reihe von tatsächlich' durch 
Weltraumgegenstände eingetretene Scfhäden. 
Schon im Jahre 1962 konnte die Delegation der 
Vereinigten Staaten in einer Sitzung de~ UN­
Weltraumkommissionei,n 'zirka 7 kg schweres 
Stück Metall vorweisen, das im amerikaJischen 
Bundesstaat Wisconsin gefunden worden war und 
das mit hoher Wahrscheinlichkeit ein Fdgment 
des sowjetischen Satelliten Sputnik IV dar~tellte. 
Im Jahre 1970 wurde ein über 300 kg schweres 
Fragment eines Raumfahrzeuges ebenf~lls in 
den Vereinigten Staaten gefunden. Der erhsteste 
und wohl auch bekannteste Zwischenfall 
ereignete sich im Jahre 1978, als der mit Atom~ 
kraft betriebene sowjetische Satellit Kosmos 954 
in die Erdatmosphäre absank und seine, Teile 

I 
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über ein dünn besiedeltes Gebiet im Nordwesten 
Kanadas verstreut wurden. 

3. Das übereinkommen: Das übereinkommen 
regelt in 28 Artikeln die Haftung für Schäden, 
die durch in den Weltraum gestartete Gegen­
stände vel.1ursa·cht werden. Es unterscheidet 
dabei Fälle der Erfolgshaftung und der Ver­
schuldenshaftung. Der Grundsatz der Erfolgs­
haftung findet bei Schäden Anwendung, die auf 
der Erde eintreten, oder bei· Beschädigung von 
Luftfahrzeugen im Flug (Art. II), jener der 
Verschuldenshaftung bei Schäden an anderen 
Weltraumfahrzeugen oder deren Besatzung 
(Art. III). Damit ist eine der Fragen, die durch 
Art. VII des Weltraumvertrages bewußt offen­
gelassen worden war, einer positiv rechtlichen 
Lösung zugeführt worden. Der Vertrag folgt 
mit einer getroffenen Regelung einer Tendenz 
im neueren Völkerrecht, Staaten absolut für 
Tätigkeiten verantwortlich zu machen, die 
ihrer Natur nach he~onders g.efährlich 
sind. Dieser Grundsatz findet derzeit Eingang 
in zunehmendem Ausmaß vOr allem in das 
zwischenstaatliche Nachbarschaftsrecht. 

Der eingetretene Schaden ist in überein­
stimmung mit dem Völkerrecht und den 
Grundsätzen der Gerechtigkeit und Billigkeit 
wiedergutzumachen, wobei Ersatz für ideelle 
Schäden ausgeschlossen ist (Art. XII). Daß nur 
der materielle Schaden (allerdings auch mittel­
bare Schäden, also der entgangene Gewinn, 
sowie Spätfolgen) ersetzt wird, ist ein Mangel, 
doch war eine weitergehende Lösung wegen der 
grundsätzlichen Gegensätze zwischen den Regeln 
des Schadensersatzrechts der verschiedenen 
Staaten nicht möglich. 

jedem sich in gleicherWeise verpflichtenden 
Staat die Entscheidung der Schiedskommission 
hinsichtlich von Streitigkeiten, an denen er mit 
ParteisteIlung beteiligt ist, als verbindlich aner­
kennen" (Operativabsatz 3). Bisher haben 
Dänemark, Schweden, Neuseeland und Kanada 
eine solche Erklärung abgegeben. In überein­
stimmung mit der ständigen österreichischen 
Haltung, sich für die Verbindlichkeit von Ent­
scheidungen internationaler Schiedsinstanzen 
einzusetzen, ist beabsichtigt, auch österrei­
chischerseits eine Erklärung abzugeben, die 
bindende Wirkung von Entscheidungen der 
Schiedskommission gegenüber jenen Staaten 
anzuerkennen, die die gleiche Verpflichtung auf 
sich genommen haben. 

Den Vertragsstaaten wird eine internationale 
Organisation, die Tätigkeiten im Weltraum aus­
übt, gleichgestellt, wenn sie erklärt, daß sie die 
Rechte und Pflichten aus dem übereinkommen 
annimmt unld :lJußerdem ·die Mehrheit der Mit­
glieder der Olig.anisation V,ertra;gsparteien des 
Weltraumvertra;ges und des Ha;ftungsuberein­
kommens sind. Die Eur.opäis.che WeltraumoI"gani­
sation (Europea:n Space Agency) hat a!l.~ bisher 
eiI1lZige Orga'nisatioon eine sol'che Erklärung albge­
g.eben. Die Mitgliedsta.a·telll der Organisatio.n, di,e 
zu,gleich V ertragspart'eien s~nd, haften ,oonn sali­
d:llrisch mit der Orgarusabion, doch sind. An­
sprüch.e zunächst gegen die Orga:nisation g.eltend 
ZiU ma·chen (Artikeli XXII). 

Wenn auch der Vertrag nicht in allen Punkten 
das Maximum dessen darstellt, was man vom 
juristischen Standpunkt aus gewünscht hätte, so 
stellt er doch anerkanntermaßen einen 
weiteren wesentlichen Bestandteil des internatio­
nalen Weltraum rechts dar. Daß ein solcher Ver­
trag überhaupt zustande kommen konnte, ist 
nicht nur eine große juristische Leistung; der 
Vertrag ist vielmehr auch als Ausdruck eines 
politischen Willens, vor allem der Weltraum­
mächte, zu werten. 

11. BESONDERER TEIL 

Präambel: 

Für den Fall, daß ,die Ersatzansprüche nicht 
auf dem diplomatischen Weg geregelt werden 
können, ist ein Schiedsverfahren vorgesehen 
(Art. XIX ff.). Die Entscheidung der Schieds­
kommission ist allerdings' nur verbindlich, wenn 
die Parteien dies ausdrücklich vereinbart haben 
(Art. XIX Abs. 2). Das Fehlen der bindenden 
Wirkung des Schiedsspruches ist vom österreichi­
schen Standpunkt zu bedauern, doch fand sich 
die Staatengemeinschaft in ihrer Gesamtheit Die Präambel erläutert den Zweck des über­
noch. nicht lbel'eit, den S.pruch einer Schieds- einkommens und v,erweist hiebei auf den V:e,rtrag 
kommission als bindend anzuerkennen. Obwohl über die Grundsätze, welche die Tätigkeiten der 
der Vertragsort selbst keinen klaren Anhalts- Staaten bei der Erforschung und Nutzung des 
punkt hiefür bietet, wurde die Bestimmung des Weltraumes einschließlich des Mondes und 
Art. XIX Abs. 2 durch einen Absatz in der GV- anderer Himme!.sköl.1per ,regeln (We'hraum­
Resollution 2777 (XXVI) so erweitert, daß eine vertrag). 
generelle Erklärung, die Entschei,dungen der Des weiteren verweist die Präambel auf die 
Schiedlskomm~ssion :für di'e ZukJUnft als bin- Notwendigkeit, wirks·ame vÖllker,rechtliche 
dend anzuerkennen, möglich ist. In dieser Regeln und Verfahren hinsichtlich der Haftung 
Resolution hat die Generalversammlung nämlich für Schäden durch Weltraum gegenstände zu 
ausdrücklich festgestellt, "daß jeder Staat, der erarbeiten. Diese Aussage ist deshalb von Bedeu­
Vertragspartei des übereinkommens wird, die tung, weil man sich bei der Frage, welches Recht 
Erklärung abgeben kann, er werde gegenüber I zur Festlegung der Entschädigungshöhe anzu-

57 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 22

www.parlament.gv.at



r 

57 ,der Beilagen 19 

wenden sei, nicht auf einen, Verweis auf ein 
nationales Recht, sondern lediglich auf einen 
Hinweis auf das allgemeine Völkerrecht 
einigen konnte. Nach Meinung von einigen 
Staaten ist jedoch das Völkerrecht auf diesem 
Gebiet noch ZIU weniß entwickelt, um eine voll­
kommene 'Ent9ch:idigung des gesch~digten Staates 
oder Ider ge~chädigten ,natürlichen Ibezi'elrungs­
weise juristischen Personen s,icherzuste~len. 

Art. I: 

enthält die Definitionen der im übereinkom­
men verwendeten Bfigl'iffe. Der Begriff "Schaden" 
ist weit -~ef,aßt UM UffiIfaßt Tod-, Körperv.er,let­
zung oder sonstige Gesundheitsbeinträchtigungen 
sowie Verlust oder Schädigung des Vermögens 
eines Staates oder einer einer natürlichen oder 
juristischen Person oder -des Vermögens einer 
internationalen zwischenstaatlichen Organisation. 
Darunter fäiHt nicht der immaterieUe 
Schaden; mittelbare Schäden sowie Spätfolgen 
erscheinen jedoch abgedeckt. Ebenso in die Defi­
nition eingeschlossen sind nukleare Schäden, d. h. 
Schäden durch eine nukleare Einrichtung an 
Bord des Raumfahrzeuges oder Schäden an 
nuklearen Installationen auf der Erde. 

Der Begriff "Startstaat", also der haftpflichti­
gen Partei, umfaßt 

a) den Staat, der einen Weltraumgegenstand 
startet, 

b) den Staat, der den Start eines Weltraum­
Igegenstandes du,rchführ,en :läßt (etwa 
durch fremde Trägerraketen), 

c) den Staat, von. dessen Hoheitsgebiet aus 
ein Weltraumgegenstand gestartet wird, 

d)den Staat, von dessen Anlage ein Welt­
raumgegenstand gestartet wird. 

Unter dem Ausdruck "Start" wird auch der 
Startversuch verstanden. 

Art. 11: 

Mit -dieser Bestimmung wird eine absolute 
(Erfolgs-) Haftung für Schäden auf der Erdober­
fläche oder an einem Luftfahrzeug festgelegt. 
Es besteht jedoch Haftungsbefreiung bei Vor­
liegen von groben Fahrlässigkeiten oder einer 
mit Schädigungsvorsatzbegangenen Handlung 
des anspruchstellenden Staates (siehe Art. VI 
Abs 1). 

Art. 111: 

Diese Bestimmung regelt den Fall eines 
Schadens an einem Weltraumgegenstand eines 
anderen Startstaates. Für ,die Begründung der 
Haftung ist ein Verschulden des Startstaates 
erforderlich. Dies erscheint gerechtfertigt, da 
sich zwei Gegenstände gleicher Betriebsgefahr 
gegenüberstehen. 

Art. IV: I 

Verursacht ein Weltraumgegenstand' eines 
Startstaatesanderswo als der ErdoberfläP'le an 
einem Weltraumgegenstand eines anderen' Start­
staates einen Schaden und entsteht dadurch 
einem Drittsta-at Sch3lden - ,ails,o etwa ilm Fa!H 
eines Zusammenstoßes zwischen Raumschitfen -, 
so haften jene beiden Staaten, deren Weltraum­
gegenstände dem Drittstaat den Schaden ,verur­
sacht haben, diesem Drittstaat gegbnüber 
solidarisch. Die Haftung ist eine Erfolgshaftung, 
wenn der Drittstaat einen Schaden. auf der Erd­
oberfläche oder an einem Luftfahrzeug im Flug 
erlitten hat, und eine Verschuldensh~ftung, 
wenn der Schaden an einem Weltraumgegenstand 
des Drittstaates entstanden ist. Die soliHarisch 
haftenden Staaten teilen die SchadetiserJatzlast. 
entsprechend dem Ausmaß ihres Verschuldens 
bzw. :zu gileichen Teilen. Der Drittsta1t hat 
jedoch immer die Möglichkeit, den ge~amten 
Sch'31diensersatz von jedem ,der hafte·nden Staaten 
einzeln oder von allen gemeinsam zu frdern. 

Art. V: 
I 

Da gemäß der in Artikel I enthaltenen Defini-
tion des Begriffes "Startstaat" insgesam1t vier 
Typen von Staaten als Startstaaten angesehen 
werden können, mußte Vorsorge für den 
Haftungsumfang jedes haftenden Staates 
getroffen we1"den. Im Außenverhältnis wird eine 
solidarische Haftung festgelegt, wobe~ der 
geschädigte Staat wieder jenen Staat einzeln 
belangen kann, während im Innenverhälthis ein 

I 
Regr·eß·31nspruch des Sta.atei> besteht, der 
Schadensersatz geleistet hat. I 

Art. VI: 

enthält die bereits erwähnten HaftuQ.gsaus­
schließungsgründe (siehe Art. II). Eine E'rfolgs­
haftung besteht jedoch in jedem Fall, we~n der 
Schaden aus einer völkerrechtswidrigen ITätig­
keitdes Startstaates entstanden ist. 

Art. VII: 

Auf Schäden, die von Angehörigen des I Start­
staates .31m Start oder an Ider Du·rchführul1Jg des 
Unternehmens beteiligten sowie vom Startstaat 
eingeladenen Ausländern verursacht werden, 
findet das übereinkommen keine Anwetdung. 

Art. VIII: I 
Daß von den Staaten bei der Ausarbeitung 

dieses übereinkommens das Interess~ der 
potentiellen Opfer besonders in den Vordergrund 
gestellt wurde, beweist diese Bestim,mung. 
Während nach allgemeinem Völkerrecht nur 
jel1Jer Staat Ansprüche steil:len kanl1J, dess·en 
Staatsal1Jgelhörigkeit ,ein Geschädigter hat,1 wi'l1d 
hier dem Staat, auf dessen Gebiet der Staden 

/ 
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eingetreten ist oder in dessen Staatsgebiet der 
Geschädigte seinen ständigen Aufenthalt hat, 
die Möglichkeit eingeräumt, Ansprüche geltend 
zu machen - allel'dings nur danJ+, wenn der 
Heimatstaat keine Ersatzansprüche geltend 

. gemacht hat. Eine zeitliche Rangfolge zwischen 
den drei in Frage kommenden Staaten wird 
jedoch nicht begründet (das heißt, daß zum Bei­
spiel der Aufenthaltsstaat nicht warten muß, 
bis der Heimatstaat entschieden hat, ob er An­
sprüche geltend machen will). 

Daß nur Staaten Ansprüche geltend machen 
können und nicht auch Einzelpersonen, ent­
spricht dem klassischen Völkerrecht, so daß der 
Vertrag in dieser Hinsicht keine Neuerung 
bringt. 

Art. IX: 

Ansprüche auf Grund des übereinkommens 
sind 'zunächst auf ,dem diplomatischen Wege 
geltend zu machen. Unterhält ein Staat keine 
diplomatischen Beziehungen zum haftenden 
Staat, so kann auch ein dritter Staat ersucht 
werden, den Anspruch geltend zu machen, 
wobei aus dem Text nicht klar hervorgeht, ob 
dieser dritte Staat Vertragspartei des überein­
kommens sein muß. Die Tatsache, daß dies an 
anderer Stelle des übereinkommens (Art. XXII) 
ausdrücklich verlangt wird, ließe den Schluß zu, 
daß auch Drittstaaten, die dem übereinkommen 
nicht angehören, auf Ersuchen Ansprüche geltend 
machen können. 

Schließlich kö):men Ansprüche auch noch durch 
den Generalsekretär der Vereinten Nationen 
geltend gemach,t werlCten, wenn der ,anspruch~­
stellende Staat und der Startstaat Mitglieder der 
Vereinten Nationen sind. 

Art. X: 

regelt die Fristen, innerhalb deren Schadens-
ersatzansprüche geltend gemacht werden 
können. 

Art. XI: 

Auch diese Bestimmung behandelt das 
potentielle Schadensopfer insofern großzügiger 
als dies normalerweise nach allgemeinem Völker­
recht möglich wäre, als die Erschöpfung der 
innerstaatlichen Rechtsmittel nicht verlangt wird. 
Der Geschädigte kann jedoch seine Ansprüche 
auch vor den Gerichten oder Verwaltungsbe­
hörden des Startstaates geltend machen. Die 
Geltendmach1hl1Jg ,eines SchadensersatJZe~ nach dem 
übereinkommen ist allerdings ausgeschlossen, 
solange ein anderes - zivilrechtliches oder 
vö'likeI11"echdiches - Venfahren a,nhängig ist. Nach 
dem Albsoch,luß ,aI11fälL~ger anderer Verfahren 
könnte jedoch auch ein Verfahren nach dem 
übereinkommen eingeleitet werden. Ebenso 

steht auch die Tatsache, daß ein völkerrechtli­
ches Verfahren durchgef\ihrt wurde, nicht der 
Anhängigmachung eines zivilrechtlichen Ver­
fahres durch den Geschädigten entgegen. 

Art. XII: 

bestimmt, daß :die Höhe ides Schaden!>ers,atzes 
in übereinstimmullig mit dem Völkerrecht und 
den Grundsätzen der Gerechtigkeit und Billig­
keLt fesnge~etzt wird. 

Das P.roblem des a.nzurwerudlenden Rechts erwies 
sich während .der Verhanldllungen als eines der 
schwierigsten überhaupt. Während die westlichen 
Staaten und nach und nach auch die Staaten der 
Dritten ,Welt einen Verweis auf das Recht jenes 
Staates, in dem der Schaden eingetreten ist, 
wünschten, bestanden die sozialistischen Staaten 
Osteuropas dJarauf, das Recht des Startstaates 
anzuwenden (nach dem Recht der meisten ost­
europäischen Staaten ist nämlich ,die Geltehd­
machung von ideellen Schäden ausgeschlossen). 
Als sich herausstellte, .daß eine Lösung auf der 
Basis eines konkreten Verweises auf das Privat­
recht eines Staates nicht zu erreichen war, 
einigte man sich - wie dies schon im ersten US­
Entwurf vorgesehen war - auf eine Lösung 
"nach Völkerrecht", das heißt die Höhe des 
Sch,a.dens'ersatzes ist nach Völkerrecht zu besltim­
men. Dieser ,Grundsatz erhält jedoch insoferne 
eine Qualifizierung, als ausdrücklich bestimmt 
wird, daß die Ersatzleistung so beschaffen sein 
muß, daß die geschädigte Person oder inter­
nationale Organisation so gestellt wird, als sei 
der Schaden nicht eingetreten (der Anspruch auf 
entgangenen Gewinn erscheint demnach gegeben). 
Das Völkerrecht bietet in diesem Bereich an sich 
eine genügendaus&ebi1dete Spruchpraxis {vg1. 
vora:l:lem ,die Enrt:scheidUong des Ständigen Inter­
nationalen Gerichtshofes im Chorzow-Fall, 1928, 
dem die vorliegende Bestimmung auch nach­
gebildet ist), so daß angenommen werden kann, 
daß nach dem übereinkommen zugesprochene 
Entschädigungen tatsächlich eine ausreichende 
und angemessene Höhe erreichen müssen. Daß 
Ersatz für ideelle Schäden ausgeschlossen ist, 
war heda'uenlicherweise angesichts der geschilder­
ten Sch'wienigkeiten ni'cht zu v,e,rihindem. 

Art. XIII: 

Sch,a,densersatz ,ist entweder :in .der Währung des 
anspruchstellenden Staates oder auf dessen Ver­
langen in der Währung des haftpflichtigen Staa­
tes zu leisten 

Art.XIV-XX: 

In diesen Artikeln wil'ddas Verfahren vor 
einer Schiedskommission geregelt, wenn sich die 
beteiligten Staaten nicht auf diplomatischem 
Weg innerhalb der in Artikel, X festgesetzten 

, 
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Fristen elmgen können, wobei Einlassungs­
pflicht besteht (Art. XIV); Das vorgesehene Ver­
fahren zur Bildung der Kommission 
~Art. XV, XVI) ,enthält die ühliche Vorsorge 
für den Fall, daß eine Partei mit der Bestellung 
ihres Kommissionsmitgliedes säumig wird oder 
sich die von' den Staaten bestellten Kommissi­
onsmitgliedernicht auf einen Vorsitzenden 
einigen können. Sind mehrere Staaten an einem 
Verfahren beteiligt, so bestimmen sie gemeinsam 
ein Kommissionsmitglied (Art. XVII). Die 
Kommission entscheidet über den Anspruch dem 
Grunde und der Höhe nach (Art. XVIII). Die 
Kommission richtet sich dabei nach den in 
Art. XII festgelegten Grundsätzen (Art. XIX 
Abs. 1). 

mrFl1a.ge, limlwileweit ldüe Entsch.ffidUing der 
Kommis~ion QyjnJdenld !Sein sohlte, sta'IlIdm &ich die 
verschiedenen Auffass'U!ngen :lange Zeit unverein­
ba;r gegtenüber. Auch bei ,di,esem übereli1l!kommen 
waren die sozia'listis.chen Sta.aten Osteuropas 
nlimt lbeI"e1t, d!:1IS PninZlip anzuerkeIllnen, dJaß jede 
Entsche1dtung Ider Kommission bindenrd sein soll. 
Die iiJbrlligen St;:1Iaten wa'I"en hiIllgegen ~er A'U!Has­
sung, daß ,düe Konvention weni'g ZlieHühren.d s,ei, 
wenn nicht cine Sch~ed®i'nstam hil1ldeilid über An­
sprüch,eentscheiiden körnne. nie sch!li·eß'1ich a.nge­
nommerue Formel (Art. XIX Albs. 2) legt fest, 
daß ,dJi,e Entschcickmg <ler Kommi~SliQn erudgültüg 
uilid Ib~illldJeIlld se~n sohl, faHs idilie POlrteien dies 
vereimJball"t halben. Auf :düe Mögmchkeit der Ab­
garbe eimer genereUeru Erklärung, di,e ,durch eine 
Resoluoi'oIli der Genel1aJ.versammlu'ng der Verein-­
ten Nationen ~eschaffen wurde, wUlide bereits 
hi'IlIgeWliesen (Sliehe ,alJ1gemeiner Teil). 

In ,diesem Zusammenhang ist festzuihaaten, daß 
eIS 'sichi bei den Verifahr!en vor ider Schi,edskom­
mis&on um v ö 1 k e r J" e c h 1: L ti ehe Verfahren 
h:a.ndlel t. 

'Eliin StaQt, Ider SchQ'denersatzailliSprüche gegen 
ei:nen anderen Staat ,geltenld macht, w.ffil eine 
unter seinem völkerrechtlhicheIli Schutz stehende 
physiische oder jU'l"IistDschif Person ei'l1Ien Schaden 
erMten hat, macht tIlIa,ch del1i alt1gemein aner­
karunten Regeln des Völkerrech,os bei Ausülbung 
des d,ipiomaci~ch'en SchutzrechllS 'nur seine 
eigenen - vöikerrechtbi,ch,en - Ansprüche und 
nicht jene ,der ,geschäidti'gten Person geltend. Ene 
EIlItsch,eiJdu.Ilig der Sch,j'ooSikommlission - auch 
wenn ,die Streitpa,rteien ~,re Ver'OOrudlid:tlkeit ver­
einlbart lhJalben - kiai!llIl ,dJaber auf völkerrecht­
l~'cher !Ebene nur .für ,die betei'mgtenJ Soa,aten ver­
binldJ1ich seiJn. Al1fällirge privatrechtLiche An­
sprüche von physischen oder juri\5tl]s,chen Pensonen 
köniliten Idaher tim P'I"ivatrechtsweg ,geltend 
gema,cht weI"dJen, ;dJa 'sowohl rdie Parteien am Ver­
fa.hren (Staaten -:- Bim;elpersonen) als au.ch die 
Natur ,der AlliSpriiche (völkerrechtliche An~ 
sprüche - zi:V'iolrechtLich'e AnlSprüche) verschi,eden 
srurud. 

W~nd eine Vereimftjarurllg, ,den Spruch der 
SchiedskommiS&ion aLs . ibi,nJdemtd afnzuer kkIllnen, 
nicht <getroffen, $0 [lSt,eLer. Sp:ruch zwa,r enld~ülci.g, 
hat alber nur empfehlenden ~nkht verbindlichen) 
CMirakter. Immerhin W'UIide. !au:s<drüdclich .fesoge­
haloell', daß ,dJiese EmpfeMung von den Screitpa:r­
tden nach 'treu UDId! Glaulben. berü&sichtJi,gt 
werden muß. Die Aufnahme einer BestirnfnJUn,g, 
woruach dJie En1:5cheidung oder derempfeMende 
Spruch auf jeden F~l von Ider Kommi,~ibn zu 
veröffentlidten ist (Art. XIX Albs. 4), wUl1d ~icher­
Lich auch dJazu bei:t1'1atgeru, daß <lIie Soaa~ -
schoni~ HinMi& auf die Weltmeinung I. e~er 
dazu ne~gen werden, ,den Spruch ,det Komm'ls5'lon 
l;ua,~Z'eptierffi} und rdurch~ühreIll. I 

nIe Kosten ,des VerlahrenlS wenden VOIll den 
Parteien zu gleichen 1ieilen getl1a;gen ~Art.1 XX). 

, 

i 

1\rt. }(}(I: I 

Hier wer;den ,dJi'e V,ertragspa'rteien Qu.fgef~r;dert, 
im Fa:He eilOOS Schadens, ,der eimJe Gefahr grö,ßeren 
Ausmaßes 'OOl1stdLt, ,d!1e Möglichkei,t zu prüfen" 
dem ,geschädlligten Stalat auf LSem Ersuchen IQlnge-
mess.ene und ,rasche Hilf'e zu leisten. I 

1\rt. }(}(II: 
I 

Dti,e Frage der Ha,ftuilig VOn iil1lternatiJnalen 
Orga:nJiI~:tJio.nen, dne Tä~~gtk:eirten .im Weltraum 
au<Sürben, s~ellt.e l1auligte Ze~t mn uIlIgelöstes Pr6iblem 
dar. Gl'IUIllId für .die SchwieriJgk,eit, zu einer LÖsung 
zu gelaIllg,en, war ·die grtll1ldrsätz~iche' Einst~llung 
der sozialLi5'tischen Staaten Osteuropas, inteq!tatio­
nailen OI"ganrisacionen kei.ne Dnitttw~rkUilig zuzu­
er:keI1lIllen. Schließlich ,eirngte ma,n ,sich i~rauf, 
da'S ObereiLnJkommeru aulf eine ,ilnterna~i'Otliale 
zw,ilsch<enstal3.11iiche Or;ganJiJsa.,tiion, ldüe Tätligrteiren 
im Weltraum ausülbt, anzuwenden" sofern. die 
Ol"'gtDsacion erklärt, daß si:e 'me Rechte. und 
PfHchten a115 .dem Ober~mkommen <li1llMmmt und 
sofern dJie Mel1rheit .der MiltlgLi.eder der Org4<n~sa­
tJion Viertl1argts~tla.aten sowohl des Weltr~ver­
tl"'ags aLs auch ,des Ha;ftu:ng,sühereii,nkommens I sind. 
Ist dies geschehen, &0 halften die Ortgani~at~onen 
und ihre Mitglieder - sofern sie Vertragspar­
teieili ,des überei.nkommettliS ,si'nld - <So1i<d<lirU,sch. 
Voraussetzuilig ,ist jedoch., IdIaß eU<IlJ Ansprudt auf 
El1sa'tz zuel"'st <gegen ,dii,e OrganilsatJion geLtend 
gemacht wil1dJ und ,dJaß .die M1j,tgl~eder der 0rga­
nisMIi:o.n erst tim. Anspruch Ig,en.ommen w~nden 
können, wenn die Organisation' den als $cha,ae.ns­
ersatz f~tgesetzten oder vereiinJbarten lB~tnlig 
innerhalb von sechs Monaten nicht gezahlt I hat. 

'Bine OngaIllisatÜtoru, Idlie erineln Schaden erliittJen 
hat, kan,n auch ihrerseits Schadensers·atz: ver­
langen, sofern sie eine Annahmeerklärung ibge­
geben hat. Geltend! zu machen ist der Schadens­
er;s'atz diurch einten M~tJg!1iedsnaat der 011gal11iisdtiioIll, 
der igleichzeiltig Vertragspartei ,des übereinkom­
mens Ws'!. 
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. Art: XXIII: ' 

entJhältdie übliche' :BestimmUlllJg, daß anidere 
in Kra"h tStehenderu1lltema1lloIllale über,eiinJküllifte 
unberührt, bleiben: Ulnd ',dliß dlie Sta.a-ren Ve1"e!in­
'b~,ry:ngen zur B'estät'i!gung, El'Igänz,ung oder Er-
~,('ilrterung ,ldesüherei.nkommelliS sch1fueßen 
kön,nen. ' 

Art; XXIV bis XXVIII: 

von }U,umfahrem albgefaßt. Aum für das vorlie­
gende überei:n!kommen wunden, dias Verellnigte 
Känii,greich, dlie Sowjeouniicm und die VereiilnJigten 
StJal3:ten aLs Depooir1Ja'rscaaten fesogelegt; Obwohl 
di?S nidl1: aw,drücklich verlaIilgt wird, hat öster­
reich das übereinkommen 1'11i Iden HaruptS'täd't'eil 
atller .drei Depositarstaa:ten u:nterzeichnet~ Das 
Ülberei:nlkommen ist 'gemäß :sei,IlJetn Art. XXIV 
Albs. 3rnit ffinterlegung der fünften }Uooka­

'Die&h1ußktaruse1n sind ta1lialog zum We1tra'llm- tionrurkuru:lre am 1. Septremiber 1972 'i!IlI Kraft 
vertnatg ~ri\dzumAibkommen über ,die Ret'tIU!llg getreten; 

.. 
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